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RESUMEN 

El presente trabajo consta de tres partes principales: la primera estudia los diferentes 

textos turísticos, en particular los textos museísticos y sus características. A continuación, 

desde un punto de vista más concreto y detallado se analizan los catálogos, puesto que el 

proyecto se fundamenta en la aportación de la traducción propia al español de un catálogo 

alojado en el Museo Internacional del Cine de Turín. Por último, se expone un detallado 

análisis del proceso de traducción. De estos tres pilares surge el título que nombra este 

trabajo, sintetizando su esencia en una única oración. Debido a la situación globalizada 

en la que nos encontramos, en la que el turismo se presenta como una de las actividades 

más ansiadas y relevantes de nuestros tiempos, estos textos cumplen una función crucial 

en la sociedad. Por ello, resulta impropio que algunos museos de gran categoría no 

ofrezcan una extensa gama de versiones adaptadas a los distintos perfiles de los visitantes, 

como es el caso del catálogo Dario Argento- The Exhibit for ALL. De esta forma, el 

principal objetivo de este trabajo es contribuir en esa adaptación ofreciendo un texto de 

calidad para el público hispanohablante. 

Palabras clave: textos turísticos, catálogo, Museo Internacional del Cine de Turín, 

lenguaje museístico, Dario Argento. 

 

ABSTRACT 

The present work consists of three main parts: the first part studies the different tourist 

texts, in particular museum texts and their characteristics. Then, with a more specific and 

detailed point of view, catalogues are analysed, considering that the project is based on 

the translation into Spanish of a catalogue available in the National Museum of Cinema 

of Turin. Finally, a detailed analysis of the translation process is presented. From these 

three pillars emerges the title that names this work, synthesising its essence in a single 

sentence. Due to the actual globalised situation, in which tourism is one of the most 

desired and relevant activities of our times, these texts play a vital role in society. It is 

therefore inappropriate that some high-class museums do not offer a wide range of 

versions adapted to different visitor profiles, as is the case of the catalogue Dario Argento- 

The Exhibit for ALL. Thus, the main objective of this work is to contribute to this 

adaptation by offering a quality text for the Spanish-speaking public. 

Keywords: tourist texts, catalogue, The National Museum of Cinema of Turin, museum 

language, Dario Argento.
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INTRODUCCIÓN 

El presente trabajo se contextualiza en la actual globalización en la que nos 

encontramos. Asimismo, debido a esta situación en la que el mundo está más unido que 

nunca, y gracias a las facilidades y la enorme accesibilidad de la que disponemos hoy en 

día, la actividad del turismo no deja de crecer. Y con turismo no nos referimos únicamente 

a la acción de viajar, pues este término comprende muchos más aspectos, como pueden 

ser leer, escribir, aprender, comunicarse, descubrir, estudiar, reflexionar, etc. Así, debido 

al auge del turismo, a diferencia de lo que ocurría tiempo atrás, el consumo de los textos 

turísticos se ha incrementado considerablemente en los últimos años, convirtiéndose en 

elementos de gran importancia. Sin embargo, la lista de estos es muy amplia, por lo que 

debemos enfocarnos en una dirección. De esta manera, este trabajo se centra en los textos 

museísticos, concretamente, en los catálogos, y se justifica a partir de su relevancia en la 

actualidad que, como ya se ha comentado, resulta determinante por su actual demanda y 

por su contribución en la sociedad. 

La elección de este tema está motivada por varios aspectos. En primer lugar, se 

debe a mi entusiasmo por el ámbito del turismo: siempre me ha llamado mucho la 

atención y cuyos textos me ha gustado traducir, en especial los que podemos encontrar en 

un museo, sobre todo los de arte, pues es otra área que me fascina y es uno de los mayores 

espacios educativos que existen. En segundo lugar, también surge por el deseo de innovar, 

elegir un texto en otra lengua diferente al inglés, y trabajar con mi tercera lengua 

extranjera, el italiano, que a pesar de ser la más reciente en mis estudios, se ha convertido 

en una de mis lenguas favoritas. Además del propio encanto que tiene el idioma italiano, 

este último año he podido dedicarme más a su traducción, lo que también me ha llevado 

a querer comprobar y poner en práctica lo aprendido en un contexto distinto. Otro aspecto 

más general que ha motivado este proyecto es, como se ha mencionado, la gran relevancia 

en la sociedad de hoy en día. La alta demanda que existe de estos textos me hace pensar 

que, por ende, también existe una gran necesidad de aportar sus versiones traducidas. Por 

ejemplo, en el caso de los textos museísticos, su objetivo principal es el de guiar y explicar 

las obras a los visitantes, quienes normalmente provienen de distintos países y cuyas 

lenguas son muy dispares. Por ello, me parece una práctica indispensable en estos 

momentos. 

Respecto a los objetivos de este trabajo se encuentran, por un lado, el contribuir 

en la difusión de la información del museo, hacerlo accesible a distintos grupos de   
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personas y, por tanto, ampliar su alcance. Por otro lado, también se busca aplicar lo 

aprendido a lo largo del Grado en Traducción e Interpretación, poner en práctica los 

conocimientos adquiridos y lograr con ello un producto útil y de calidad. Así, el presente 

trabajo tiene como objetivo principal aportar una versión adecuada y eficaz en español 

del catálogo Dario Argento- The Exhibit for ALL, presente en el Museo Internacional del 

Cine de Turín, que transmita el mismo mensaje e intención que el original, de forma que 

los visitantes hispanohablantes que no comprendan el italiano o el inglés también puedan 

disfrutar de la exposición dedicada al cineasta romano Dario Argento. Asimismo, cabe 

destacar la gran influencia que tiene el turismo español en Italia, así como el amplio 

número de personas que hablan español. Por todo ello, disponer y ofrecer esta versión 

mejoraría notablemente la accesibilidad del producto, pudiendo llegar a un número de 

individuos mucho mayor que el habitual. 

Se espera proporcionar un catálogo con información comprensible y que 

mantenga la esencia del texto original, es decir, que no se pierdan elementos 

indispensables al pasar de una lengua a otra. De esta forma se busca que tanto un lector 

hispanohablante como uno italiano, ya sea desde su hogar o en el museo, pueda disfrutar 

del texto y le aporte información útil y entretenida. Asimismo, se prevé hacer frente a 

distintos problemas de traducción a lo largo de la actividad traductológica, pues no 

podemos olvidar que cualquier proceso que implique trasladar información de una lengua 

a otra conlleva una serie de dificultades. Estos se clasificarán según el tipo al que 

pertenezcan (lingüístico, textual, cultural o pragmático) y se explicará la estrategia que se 

ha utilizado para su resolución. No obstante, debido a las pasadas experiencias al traducir 

del italiano, antes de comenzar con la traducción ya se pueden plantear algunas de las 

dificultades que se van a encontrar. En primer lugar, en relación con el ámbito y el tema, 

más que con la lengua en sí, debemos tener en cuenta el contexto cinematográfico en el 

que se halla el objeto del trabajo. Los problemas que puedan surgir a la hora de traducir 

términos específicos de este ámbito se solucionarán con una exhaustiva documentación 

previa puesto que no somos expertos en esta área. Además, resulta lógico esperar títulos 

de películas del cineasta o títulos de premios que haya podido ganar, lo que va a requerir 

una minuciosa búsqueda para aportar el equivalente idóneo que permita una lectura 

comprensible para el lector meta. Por otro lado, ahora sí ya más relacionado con las 

características de ambos idiomas, se prevé la existencia de términos y expresiones 

específicas de la cultura italiana sobre las que se deberá escoger la opción más adecuada 

de entre varias posibles. No obstante, además del vocabulario propio, se tiene en cuenta  
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 que en el cine italiano existen términos que poseen una enorme carga cultural. Se 

planteará la incógnita de elegir entre los métodos de la traducción, la adaptación o la no 

traducción de estas expresiones para resolverlo. En cualquier caso, se explicarán en el 

análisis de la traducción todas las decisiones tomadas. Otra cuestión importante es el uso 

frecuente de extranjerismos en la lengua italiana, muy distinto al uso que se hace en la 

española, donde normalmente se pretende evitarlos. La puntuación es otro aspecto que 

tiende a resultar complicado a la hora de traducir un texto en italiano. Finalmente, 

trasladar las formas y los tiempos verbales de un idioma a otro puede dificultar el proceso, 

pues la forma empleada en el original puede no funcionar del mismo modo en español. 

No obstante, son hipótesis generales que se plantean previamente, por lo que se volverán 

a tratar más adelante en las Conclusiones, una vez haya finalizado el proceso de 

traducción. 

El presente trabajo supone poner en práctica varias competencias, muchas de las 

cuales se han pulido a lo largo de los cursos académicos del Grado. Cabe destacar los 

conocimientos sobre la lengua italiana que he adquirido durante tres cursos académicos, 

pues son los cimientos de todo este trabajo. Asimismo, en el proyecto se reflejan otros 

conocimientos de las asignaturas, como las nociones sobre cómo afrontar el proceso 

traductológico desde el principio –manteniendo una organización adecuada en el 

procedimiento–, cómo afrontar los problemas que plantea el texto y las lenguas, la 

búsqueda de equivalencias útiles y la toma de decisiones, realizar una correcta fase de 

documentación previa, así como la consulta de fuentes adecuadas y fiables. Destaca 

también la experiencia en la traducción de textos, en especial la de textos turísticos. 

Asimismo, queda claro que para la redacción de este trabajo resultan indispensable los 

conocimientos adquiridos estos años sobre la lengua española y su escritura. De igual 

modo, el trabajo puede servir como apoyo o fuente de documentación de futuros 

proyectos similares, o quizá simplemente como una lectura de la que puedan disfrutar 

aquellas personas que estén interesadas en el tema. Además, su objetivo principal es 

aportar una versión traducida y comprensible del catálogo para el público 

hispanohablante, por lo que esta podría ser precisamente otra de sus aplicaciones. 

En cuanto a la estructura del trabajo, este presentará un pretexto teórico y el 

ejercicio práctico. En el marco teórico se estudiarán el lenguaje y los tipos de textos 

turísticos que existen, así como sus particularidades. Asimismo, nos centraremos en los 

catálogos, donde también se hablará de sus características y su traducción. Y, en tercer 

lugar, se incluirá un epígrafe sobre la exposición en honor al cineasta Dario Argento   
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presente en el Museo Nacional del Cine de Turín y, en concreto, del catálogo que 

tomamos como objeto de estudio. Por otro lado, la actividad práctica se corresponderá 

con el análisis traductológico y, por supuesto, la traducción final del catálogo, incluida 

como anexo junto con el texto original. 
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METODOLOGÍA 

Con el fin de alcanzar el objetivo principal de este trabajo, es decir, proporcionar 

una versión del catálogo útil para el público español, se han seguido cinco fases en el 

desarrollo del proyecto. 

En primer lugar, como en todo encargo de traducción, se ha realizado una 

exhaustiva fase de documentación y familiarización con el tema, en orden de que se 

pudiera establecer una base bibliográfica sólida en torno a la que desarrollarlo. Así, una 

vez establecida la bibliografía, se ha procedido a su lectura en profundidad y se ha 

planteado el orden que seguiría el marco teórico del trabajo. Una vez definido, se ha 

comenzado con su redacción, a lo que podríamos denominar la segunda fase. 

En esta segunda fase se ha redactado el fundamento teórico en el que se basa el 

proyecto y se ha dividido en tres secciones: la primera se encarga de aportar información 

relevante sobre los textos turísticos; la segunda se centra en el análisis de los catálogos y 

sus características, pues es nuestro objeto de estudio; y, por último, el tercer apartado está 

dedicado al Museo Internacional de Turín y a la exposición sobre el cineasta Dario 

Argento a la que pertenece el catálogo que se va a traducir en este trabajo. 

Seguidamente se ha procedido con la fase número tres, en la que se ha realizado 

la traducción del catálogo. Esta se ha llevado a cabo en plano, pues todas las cuestiones 

de formato se han realizado en una fase posterior, como mencionaremos más adelante. 

Asimismo, con la traducción definitiva se ha pasado al análisis y comentario de esta, 

donde se han comentado cuestiones relevantes acerca del texto y los problemas 

encontrados, así como las medidas que se han adoptado para su resolución. 

En cuarto lugar, se ha procedido con la redacción de la metodología, las 

conclusiones a las que se ha llegado con el proyecto y, por último, el resumen. Estos 

apartados se han realizado posteriormente puesto que se tratan cuestiones sobre el proceso 

de traducción que han tenido lugar en las fases dos y tres. 

Por último, la fase número cinco se relaciona con el formato del proyecto: se han 

unido todas las partes elaboradas en las distintas fases, se ha unificado el formato y se ha 

realizado la portada siguiendo las pautas establecidas para el trabajo. También aquí ha 

tenido lugar la integración de la traducción en el formato original del catálogo que 

comentábamos antes. Esta última resulta determinante de un modo distinto a las demás, 

pues es en la que se establece la versión definitiva del proyecto. 
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Para la realización del trabajo ha resultado indispensable el empleo de diferentes 

herramientas y recursos. En primer lugar, cabe destacar la utilización de bases de datos 

como Google scholar y Dialnet y otras plataformas como academia.edu y Elsevier para 

la búsqueda de información y documentos, especialmente en la fase de documentación y 

estudio. Asimismo, se ha consultado la página web del Museo Internacional de Turín, 

pues en ella se encuentra la información necesaria sobre el museo y es de donde se ha 

extraído el catálogo Dario Argento- The Exhibit for ALL. También han resultado 

indispensables los diccionarios como el DLE, el panhispánico de dudas y otros bilingües, 

así como la página web de la Fundéu para consultar algunos aspectos relativos a la 

escritura. 

En cuanto al apartado que se corresponde con el marco teórico, se han utilizado 

otros recursos para la realización de la figura que se incluye al final. Se ha empleado la 

herramienta Recortes para extraer las imágenes del catálogo y, posteriormente, se ha 

utilizado Paint para determinar el espacio que ocupa cada una de estas imágenes y la 

diapositiva completa, de forma que se pudiera establecer una relación matemática entre 

ellas. Con los datos necesarios ya definidos, se ha usado la herramienta Excel para la 

elaboración del gráfico y de nuevo Paint para editarlo. 

En la fase de traducción del catálogo se ha perseguido en todo momento el mismo 

planteamiento: ofrecer la máxima información traducida posible. Esta idea ha cobrado 

especial relevancia en los casos de duda entre emplear el método de traducción o de no 

traducción de algunos términos. En esta etapa también se han consultado recursos como 

El Museo Escher y la base de datos IMDb, sobre todo como fundamento en cuanto a la 

traducción de los títulos de las películas de Dario Argento. 
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MARCO TEÓRICO 

1. Los textos turísticos 

Los textos turísticos son un tipo de redacción cuyo objetivo principal es ofrecer 

información sobre un lugar o elemento específico. Lo hacen de una forma ordenada, clara, 

precisa y veraz, logrando la máxima comprensión posible del lector en torno a todos los 

aspectos relevantes que se muestran. 

Además, es bien sabido que existen numerosos tipos de textos turísticos, los cuales se 

mencionarán brevemente más adelante, puesto que este trabajo se basa en uno en 

concreto: los catálogos. No obstante, los diferentes textos tienen una función apelativa 

pues su elemento común y fundamental es el destinatario, de quien se espera una reacción 

positiva ante el escrito, tal y como lo define Gross (1998): 

 

El término “texto turístico” es un hiperónimo que abarca varias subclases de texto como 

guías turísticas, catálogos de los grandes operadores, artículos sobre destinos vacacionales 

en los suplementos de los diarios, folletos de las oficinas de información de turismo, etc. 

Su denominador común es el destinatario, o sea, el turista o viajero al que se ofrece 

información sobre un determinado lugar, sus monumentos, su historia, sus tradiciones, 

itinerarios para visitarlo, alojamiento… con la intención latente o manifiesta de invitarle a 

visitarlo (Gross, 1998: 3). 

 

1.1. Tipología de los textos turísticos 

La catedrática de Lengua Española Maria Vittoria Calvi (2010) propone una 

tipología de los textos turísticos muy completa. Sin embargo, su clasificación resulta 

complicada debido a la amplia variedad que existe y a la naturaleza de cada uno de ellos. 

La académica divide su clasificación en cuatro niveles, basándose en el amplio concepto 

de género, constituido por familias de géneros, macrogéneros, géneros y subgéneros. 

Asimismo, explica que las producciones textuales se agrupan en tres bloques. En primer 

lugar, encontramos la reflexión teórica sobre el fenómeno del turismo y sus 

características, que se lleva a cabo en distintos campos y es el más alto en cuanto al nivel 

científico. A continuación, la gestión, que comprende numerosas actividades relacionadas 

(agencias de viajes, hostelería y restauración, seguros, ferias, transportes y congresos). 

En ella se manejan géneros textuales escritos y orales y alberga gran parte del léxico 

específico. Por último, la descripción y la promoción del destino turístico, este bloque es 

el más original. El léxico suele provenir de otras disciplinas como la geografía o la 

historia, la gastronomía, etc. Aquí destacan las combinaciones entre adjetivos y 

sustantivos. 
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En cuanto a la clasificación, Calvi coloca en primer lugar las familias de géneros, 

que comprenden un conjunto de textos con una finalidad comunicativa común dentro de 

un contexto socioprofesional específico (Ezpeleta Piorno y Gamero Pérez, 2004), es 

decir, se caracterizan por la comunidad profesional de origen y sus objetivos principales. 

Estas se clasifican en: 

- Géneros editoriales (guías y revistas de viajes y turismo). Se elaboran 

principalmente en el mundo editorial y su objetivo es informar al turista. 

- Géneros institucionales propios de los organismos oficiales para posicionar la 

imagen de un destino turístico (folletos, anuncios de destinos turísticos, páginas web 

institucionales, etc.). 

- Géneros comerciales (anuncios, catálogos de viajes, folletos de hoteles, páginas 

web de agencias, etc.). De estos se encargan los departamentos de marketing de agencias 

y empresas de turismo, con el fin de promover la venta del producto turístico. 

- Géneros organizativos (billetes, reservas, cartas, facturas, contratos, informes, 

etc.) propios de las agencias y otros sectores para sus relaciones. 

- Géneros legales en el ámbito del derecho y con la función de reglamentar las 

distintas facetas de las actividades turísticas (normativas, reglamentos, etc.). 

- Géneros científicos y académicos (artículos y libros de sociología, antropología 

del turismo, etc.) en los sectores disciplinares que enfocan el fenómeno del turismo. 

- Géneros informales (foros y blogs de viajeros) que recogen los textos en los que 

el turista se transforma en experto y emisor del discurso turístico para intercambiar 

opiniones y expresar valoraciones. 

En segundo lugar, trata los macrogéneros, que definen los productos tangibles 

identificables por el emisor, el canal y el propósito, y que están caracterizados por la 

mezcla de diferentes géneros, tipologías textuales, etc. Se clasifican en: 

- Guías de turismo: es una publicación editorial en forma de libro u otro soporte, 

además, puede contener itinerarios de viaje, guías prácticas o elementos gráficos. 

- Folletos: suele ser un cuadernillo o un desplegable de distribución gratuita que 

combina partes descriptivas con otras prácticas y elementos gráficos. También tiene un 

estilo promocional. 

- Revistas de viaje y turismo: compuesto por artículos, reportajes, guías prácticas, 

anuncios, etc. 
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- Catálogos de viajes: contiene programas de viaje, fichas de hoteles, etc. Se puede 

encontrar en fascículos en papel o en formato electrónico. 

- Páginas web: incluye guías descriptivas, prácticas, foros, etc. Son emitidas por 

instituciones y su propósito es promocionar. 

En cuanto a los géneros, se caracterizan por sus dimensiones comunicativas y 

pragmáticas, en este nivel los rasgos lingüísticos distintivos empiezan a discernir: 

- Guía descriptiva: su función principal es informar, también destaca su extensión 

y su estilo según el macrogénero, el público, el formato y el tipo de distribución. 

- Itinerario: es una variante de la guía descriptiva, pero más dinámica y 

participativa. Consiste en una descripción de las etapas de la visita. 

- Guía práctica1: informa sobre hoteles, restaurantes, etc., predominan las formas 

nominales y los elementos gráficos. 

- Programa de viaje: se diferencia del itinerario puesto que constituye una oferta de 

servicios realizada por una agencia. 

- Reportaje: es un género periodístico. También tiene un estilo descriptivo, pero se 

distingue de la guía porque se refiere a un viaje específico y admite la subjetividad. 

- Anuncio: es propio de la publicidad, asume rasgos específicos al ser 

recontextualizado en el ámbito turístico. 

- Informe de turismo: está destinado a los especialistas, contiene información de 

tipo económico o sociológico. 

- Billetes, reservas, contratos, cartas, etc.: todos ellos son documentos 

organizativos, útiles para las agencias y otras empresas de turismo. 

- Normativas de turismo: pertenecen a la familia de los géneros legales y cubren 

distintas áreas de la gestión. 

- Foros de viajeros y blogs de viaje: los viajeros asumen el papel de expertos, 

intercambian opiniones y valoraciones sobre destinos y productos turísticos. En el caso 

del blog, comparten el relato de su viaje. 

Relativo al subgénero, Ezpeleta Piorno y Gamero Pérez (2004) afirman que está 

determinado por el campo temático concreto en el que se aplica: aunque es significativo 

para el análisis microlingüístico, no tiene la misma relevancia en todos los géneros. 

 
1También recibe la denominación, entre otras, de “Guía práctica”, “Guía del viajero” o “Guía básica”. 
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1.2. El lenguaje turístico 

A pesar de la enorme variedad de textos turísticos que existen, estos suelen seguir 

una estructura frecuente. A nivel morfosintáctico, la expresión es más ortodoxa que en 

muchos otros tipos de textos, sin embargo, no desestima pasar por alto el respeto por la 

norma gramatical en algunas ocasiones. 

A nivel léxico-semántico, predomina la estilística para aportar belleza al texto, lo 

que contribuye a la llamada función poética. Se introducen numerosas figuras retóricas 

(extranjerismos, elipsis léxica, hipérbole, un uso abundante de adjetivos). Esto permite 

que la connotación prevalezca a la denotación, con el fin de apelar a los sueños y anhelos 

humanos. Es muy frecuente el uso de adverbios y comparaciones. De acuerdo con Durán 

Muñoz (2012: 263-278): “los sustantivos deben contener un alto grado de subjetividad y 

atractivo, y son específicos del ámbito turístico”. En el plano lingüístico es habitual el uso 

del imperativo, como dice Nigro (2006): “se emplea para invitar al turista de forma directa 

a participar en lo que se ofrece”. También con el presente, como afirma Calvi (2006: 81): 

“se crea la ilusión de encontrarse en el espacio turístico antes de realizar el viaje, gracias 

también a las indicaciones situacionales”. El futuro, en cambio, anticipa lo que el receptor 

se va a encontrar o experimentar; mientras que el uso del pasado de indicativo se limita 

al relato o la narración histórica (Calvi, 2006). Con relación al uso de pronombres 

personales, destaca el empleo del pronombre inclusivo nosotros. Otros, en menor medida, 

son usted/ustedes y tú. Asimismo, predomina una adjetivación con matiz positivo, así 

como el uso de superlativos y preguntas retóricas. 

En cuanto al léxico, en español se tiende a la innovación léxica y a la adquisición 

de neologismos. En algunas ocasiones incluso se recurre a extranjerismos, tanto 

préstamos como calcos. De acuerdo con Calvi (2016) y Sanmartín Sáez (2017) podemos 

distinguir tres grupos. En primer lugar, el léxico (más o menos) especializado generado 

por los expertos de turismo y relacionado con la gestión y las actividades más propias del 

sector y con la descripción del turismo en sí. Comprende tanto los términos que utilizan 

entre los especialistas como los que se utilizan para comunicarse con el público. En 

segundo lugar, el léxico transversal, específico de los diferentes sectores relacionados 

(arte, historia, paisaje, gastronomía, etc.), que mantiene su significado original dentro de 

los textos turísticos. Y, por último, el léxico de la lengua general que podemos encontrar 

en combinaciones típicas y frecuentes que asumen varios valores connotativos dentro de 

los textos como espléndidas vistas o irresistible encanto. Son unidades poliléxicas y se 

pueden considerar propias de los textos turísticos. 
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1.3. Aspectos formales del texto turístico 

Los textos turísticos generalmente presentan un lenguaje sencillo, aunque también 

emplean unidades terminológicas procedentes de distintos ámbitos del conocimiento: 

historia, arte, gastronomía, geografía, etc. Nord (1994: 102) agrupa las funciones de estos 

textos en cuatro: la función referencial, orientada a aportar información; la expresiva, 

traslada la emoción; la apelativa, que es la que persigue la persuasión; y la función fática, 

que se encarga de establecer contacto con el receptor. Por su parte, Fuentes Luque 

(2005: 62) insiste en la función informativa y persuasiva como los dos objetivos 

principales. La función expresiva, la fática y la poética quedan en un plano secundario y 

están presentes en mayor o menor medida según el género turístico en cuestión. 

Centrándonos en los distintos factores fundamentales, podemos hablar de tres: la 

gramática del texto, el léxico y la semántica del mundo. En el primero se incluyen los 

conocimientos textuales, gramaticales y morfosintácticos, así como la representación 

formal de los textos. Dicho de otro modo, aquí se incluye el uso de adjetivos, adverbios, 

sustantivos, verbos y determinados tiempos y modos verbales. Por su parte, el léxico tiene 

una base pragmática, donde se relaciona el componente gramatical con el conocimiento 

del mundo. Por último, la semántica del mundo es esencial para relacionar las 

convenciones lingüísticas y la realidad. Aquí también se incluye el conocimiento del 

ámbito del turismo. 

Por otro lado, en cuanto a los formatos en los que se puede presentar el texto 

turístico, sabemos que pueden ser muy diversos: desde una página web hasta un menú o 

el panel de llegadas y salidas de los vuelos. Asimismo, destaca también su habitual 

gratuidad, ya que se suelen distribuir sin ningún tipo de coste para el receptor, lo que 

intensifica el rasgo apelativo. 

El texto turístico reúne los mismos sistemas de signos que encontramos en el 

ámbito de la publicidad: el código cromático, el tipográfico, el fotográfico y el 

morfológico. 

Desde el punto de vista semiótico, podemos hablar de tres sistemas principales de 

signos: el verbal, el icónico y el simbólico. No obstante, aquí trataremos los dos últimos, 

puesto que el verbal ya se ha explicado en el apartado 1.2. correspondiente al lenguaje 

turístico. 

Las fotografías ilustran la parte verbal, aunque a veces en estos textos, es más bien 

la parte textual la que acompaña a las imágenes. Con estos iconos el emisor idealiza el 

producto y lo relaciona con el anhelo del receptor. La eficacia de este proceso se sustenta 
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en el valor que el receptor le da al mito y en la inclusión del signo mítico en el contexto 

adecuado, tal y como afirma Barthes (1957: 182), “La parole mythique est formée d´une 

matière déjà travaillée en vue d´une communication appropriée”2. 

Asimismo, Maria-Ange Bugnot confirma que “la función principal de la 

fotografía no es, pues, de complementariedad, sino de sublimación. Se perfila finalmente 

como un componente convencional y un elemento de coherencia textual” (2005: 61). 

Por otro lado, los dibujos aparecen con menos frecuencia, cuando no existen 

fotografías disponibles o cuando conviene incluir elementos lúdicos. Los pictogramas son 

dibujos simbólicos sencillos que tienen una ligera semejanza con el referente. Además, 

son fácilmente reconocibles puesto que se insertan dentro de un código internacional de 

signos. Por otro lado, el código tipográfico permite resaltar ciertas palabras o sintagmas 

que son clave en la coherencia textual y que el traductor debe conservar. 

1.4. La traducción de textos turísticos 

Jean Dubois et alii definen así, en su Dictionnaire de Linguistique, el concepto de 

traducción: “Traduire, c´est énoncer dans une autre langue (ou langue cible) ce qui a été 

énoncé dans une langue source, en conservant les équivalences sémantiques et 

dynamiques”3 (1973: 30). 

Además de los conocimientos gramaticales de la lengua meta que debe tener un 

traductor, en la traducción de un texto turístico hay que tener en cuenta la gran dificultad 

que puede suponer la carga cultural característica de estos textos. Pilar Elena García 

explica la dificultad a la que tiene que hacer frente el profesional de la traducción puesto 

que consiste en “naturalizar productos en una lengua y una cultura que han sido descritos 

en otra lengua y otra cultura en la cual rigen diferentes usos y convenciones” (1994: 65). 

Existe cierto recelo a la hora de considerar la traducción de textos turísticos como 

una actividad que forma parte de la traducción especializada. Esto se debe, 

principalmente, a que este ámbito se tiende a relacionar con el ocio, además, se tiene muy 

presente que se utiliza un lenguaje muy idiomático y persuasivo. Por todo esto, no es 

sorprendente encontrar numerosas traducciones de este campo de mala calidad. 

Para llevar a cabo una traducción de un texto turístico, en primer lugar, el traductor 

debe poseer información fiable y veraz acerca del texto. Además, tiene que prestar 

 
2“El discurso mítico se compone de material ya trabajado con vistas a una comunicación adecuada” (esta y 

todas las traducciones incluidas en nota a pie de página han sido realizadas por la autora). 
3“Traducir es expresar en otra lengua (o lengua meta) lo que se ha expresado en una lengua origen, 

respetando las equivalencias semánticas y dinámicas”. 



19 

 

especial atención a los datos relativos a horarios e itinerarios puesto que pueden suponer 

errores graves. Tener conocimiento del lenguaje publicitario también facilita la tarea, 

pues los clichés lingüísticos cobran especial importancia. Por último, debido a la 

presencia de figuras retóricas en estos textos, se requiere conocer manifestaciones 

lingüísticas complejas, como metáforas e hipérboles. 

El traductor debe hacer frente a discrepancias interlingüísticas, es decir, los 

problemas lingüísticos, morfosintácticos o léxicos que aparecen cuando no podemos 

encontrar una equivalencia en la lengua meta. 

Por otro lado, además de la traducción, que concierne los textos en soporte 

tradicional, existe la localización, cuando se trata de textos en soporte multimedia. En el 

ámbito museístico se hace referencia principalmente a las páginas web y a las 

aplicaciones. Esta práctica requiere, además de traducir, conocer los aspectos culturales 

del país destinatario y aspectos funcionales y técnicos. En la localización se debe tener 

muy presente la posible expansión o reducción del texto traducido, puesto que existen 

idiomas más compactos que otros. Al igual que en la traducción, la calidad de las 

imágenes tiene una importancia capital en estos proyectos. Otra diferencia entre ambas 

actividades es que, en los proyectos de localización, el texto origen suele estar escrito en 

un lenguaje estándar exento de connotaciones y denotaciones culturales, para facilitar su 

adaptación a los distintos idiomas y culturas. 

2. Catálogos 

Siguiendo la definición de los géneros relacionados exclusivamente con la gestión 

del turismo (Calvi, 2010; Santos López, 2011), los catálogos pertenecen al género 

comercial y consisten en textos divulgativos destinados a promover la venta de productos 

turísticos, que se sitúan en el eje de la comunicación semiespecializada entre la industria 

turística y los usuarios. Según esto, se puede decir que los textos que se enmarcan bajo el 

género gestión del turismo se caracterizan por la indudable existencia de la interacción 

entre los expertos y los usuarios. 

En un museo, la organización de una exposición (temporal en mayor medida, pero 

no necesariamente) lleva consigo la redacción y la publicación de los catálogos 

correspondientes, estos son los textos más extensos y completos que se elaboran. El título 

de los catálogos suele coincidir con el de la exposición o ser muy similar. 
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2.1. Características 

En primer lugar, estos textos se caracterizan por la autoría, es decir, tienden a estar 

escritos por varios autores, todos son especialistas en el tema del que trata el catálogo, 

pero también pueden ser originarios de distintos países, por lo que cada uno escribe en su 

propia lengua. 

Asimismo, suele ser una editorial propia del museo quien se encarga de la edición 

del catálogo, aunque en ocasiones excepcionales se trata de una editorial independiente. 

Como ya hemos mencionado previamente, la imagen es fundamental en los textos 

turísticos y, de hecho, también en los catálogos. El aspecto iconográfico es esencial ya 

que muestra la reproducción fotográfica de las obras que componen la exposición. 

Un aspecto destacable de estos textos es su redacción, pues hay que tener en cuenta 

varios factores que condicionan su legibilidad: el tamaño y tipo de caracteres, el uso de 

mayúsculas o minúsculas, las imágenes y dibujos que se incluyen, el soporte, el espacio, 

la tipografía y la estructura del texto. Todos ellos resultan muy importantes a la hora de 

elaborar un catálogo puesto que una elección poco acertada podría influir negativamente 

en la lectura del texto. 

Por otro lado, la fecha de publicación de los catálogos coincide con la de la 

exposición, suelen hacerse públicos el mismo día de la inauguración de la exposición en 

formato gratuito o de pago. Cuando esta termina, si es temporal, se retiran la mayoría de 

los ejemplares que no han sido adquiridos. No obstante, siempre queda algún ejemplar a 

disposición del público o se puede consultar en línea. 

Por último, es cierto que los catálogos no suelen traducirse, pues se suelen 

distribuir a nivel local. Sin embargo, aunque el texto se ofrezca en versión monolingüe, 

puede precisarse su traducción, debido, principalmente, a la autoría múltiple que 

comentábamos previamente. 

2.2. Complejidades 

Como todo lo que suele ser sustancial, la imagen en los catálogos también implica 

una complicación. Es tal su importancia que, en la fase de revisión, además de la 

corrección textual, suele ser necesaria una corrección de color de las fotografías para 

asegurarse de que reproducen fielmente las obras. 

Otro factor de complejidad relacionado con lo anterior es la gran proporción de 

imágenes. En los catálogos, lo visual está correlacionado con lo verbal, “hasta el punto 

de poder considerar la traducción de estos [textos] como una especie de traducción 
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subordinada” (Alas Mínguez, 2020: 149). Dicho de otro modo, los enfoques semióticos 

de la cultura demuestran que esta no se rige exclusivamente por el lenguaje: “both 

language and visual communication express meanings belonging to and structured by 

cultures”4 (Kress y Van Leeuwen, 2006: 19). 

Finalmente, la autoría múltiple también supone una dificultad, pues en estos casos 

se requiere su traducción y, de hecho, suelen participar varios autores a causa de los 

diferentes idiomas de origen. Además, la coordinación de la edición resulta mucho más 

compleja con el incremento de los distintos idiomas en los que se ofrecen las 

contribuciones. 

Desde el punto de vista léxico, la mayor complicación con la que nos encontramos 

al enfrentarnos con la traducción de un catálogo (o cualquier otro texto turístico) es la 

carga cultural de esta tipología textual. Asimismo, Teresa Martín Sánchez (2011: 580) 

enumera algunos problemas textuales a la hora de traducir, como los nombres propios de 

personas, museos, instituciones, platos típicos, costumbres, fiestas, etc. Sostiene que los 

más ilustrativos son los nombres de pintores célebres, al igual que los nombres de los 

cuadros más famosos, pues algunos se traducen y otros no, así como ocurre con los 

nombres de reyes y papas que tienden a la adaptación. Además, Teresa aporta la cuestión 

de los topónimos: “Para algunos topónimos existen equivalencias en italiano (Saragozza, 

Maiorca, Barcellona), otros, nombres de lugares menos conocidos se mantienen 

(Valencia, Granada, Córdoba)”. 

2.3. Función educativa de los textos museísticos: el catálogo como texto 

divulgativo de un museo 

Según el Diccionario de la lengua española, el término museo es una: 

“Institución, sin fines de lucro, cuya finalidad consiste en la adquisición, conservación, 

estudio y exposición al público de objetos de interés cultural”. Esta definición, aunque es 

correcta, resulta simple hoy en día, pues ahora se le atribuye gran importancia al hecho 

de que se trata de un espacio que contribuye al propio crecimiento personal, más que al 

mero concepto de lugar encargado de la conservación de obras de arte. Asimismo, la 

noción de museo que tenemos en la actualidad se ha ido construyendo progresivamente a 

lo largo del tiempo. Es en el siglo XVIII cuando nace el museo que nosotros conocemos. 

En el Siglo de las Luces los ricos aristócratas comenzaron a viajar con frecuencia al 

 
4“Tanto el lenguaje como la comunicación visual expresan significados pertenecientes a las culturas y 

estructurados por ellas”. 
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extranjero para visitar las colecciones más famosas de Europa. De hecho, en 1727 Caspar 

F. Neickel elaboró una minuciosa catalogación de las colecciones europeas de la época. 

En 1753 se produjo el nacimiento simbólico del museo moderno con la fundación del 

Museo Británico, gracias al naturalista Hans Sloane que cedió su enorme colección de 

objetos al rey Jorge II con la condición de que se convirtiera en un museo para la nación 

y sus ciudadanos, así ocurrió con su inauguración en 1759. En la actualidad, el museo se 

relaciona con un ambiente educativo, pues consigue ofrecer al visitante una experiencia 

estimulante y atractiva que fomenta el aprendizaje. Aunque, por supuesto, siempre ha 

tenido un sentido educativo y de enseñanza, ahora se hace más hincapié en el hecho de 

que existe un proceso de aprendizaje e interés en el antes y el después del visitante, no 

solo durante la visita. Así define Matozzi (2011) el concepto didáctica de los museos: 

 

La didattica museale è il campo di ricerca in cui le didattiche disciplinari vengono integrate 

nei processi di insegnamento e di apprendimento che si svolgono in ambienti museali e in 

rapporto con oggetti ed esposizioni. La didattica museale deve tener conto 

dell’epistemologia, della metodologia e dei principi della mediazione didattica della 

disciplina coinvolta. La didattica museale non può esistere senza riferimenti ad un campo 

disciplinare5 (Matozzi, 2011: 37-38).  

 

No existe ningún museo que no tenga textos escritos y, de hecho, su presencia ha 

aumentado en los últimos años. A pesar de que los museos se comunican principalmente 

mediante las obras y los objetos, la comunicación escrita también cubre funciones de 

señalización, de normativa, de orientación, de explicación o de identificación, y aunque 

no es el medio principal, es un componente importante de la comunicación en estos 

espacios. Asimismo, estos textos no solo transmiten información, tal como lo explica 

Marie-Sylvie Poli (2010), sino que también sirven para comunicar: 

 

Des valeurs et des repères culturels, donnant parfois au visiteur l’occasion de se positionner 

par rapport aux idéaux et aux visions de l’institution qui montre l’exposition. Dans le 

meilleur des cas, le texte peut aussi conduire le visiteur à reconsidérer ses propres valeurs, 

ses propres croyances6 (Poli, 2010: 12). 

 

 
5“La educación museística es el campo de investigación en el que la didáctica disciplinar se integra en los 

procesos de enseñanza y aprendizaje que tienen lugar en los entornos museísticos y en relación con los 

objetos y las exposiciones. La educación museística debe tener en cuenta la epistemología, la metodología 

y los principios de mediación didáctica de la disciplina implicada. La educación museística no puede existir 

sin referencia a un campo disciplinar”. 
6“Unos valores y puntos de referencia culturales, que a veces permiten a los visitantes situarse en relación 

con los ideales y visiones de la institución que muestra la exposición. En el mejor de los casos, el texto 

también puede llevar a los visitantes a reconsiderar sus propios valores y creencias”. 
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Los catálogos pueden corresponderse con las colecciones permanentes o las 

expuestas de forma temporal. Las exposiciones temporales pretenden atraer, 

principalmente, al público local, pues se sobreentiende que este ya ha visitado el museo 

con anterioridad. En este caso, los catálogos se suelen traducir exclusivamente al inglés, 

ya sea por razones económicas o ecológicas. Muchos estudios confirman que los 

visitantes sí leen los textos escritos, especialmente las leyendas o los pies de foto de las 

obras y los paneles informativos. Eso sí, Jacobi (1993) también advierte que: “Avere 

fiducia nella volontà e capacità del pubblico di leggere, non può significare non tenere 

conto della funzione dei testi che si redigono, delle condizioni material in cui saranno letti 

ed anche dei loro destinatari”7. 

2.4. La traducción de los catálogos 

Como bien sabemos, la traducción implica un nivel que va más allá de la 

comunicación cotidiana y de la corrección lingüística. Normalmente, el traductor tiene 

que conseguir que el texto meta (TM) cause el mismo efecto en el lector meta que causa 

el texto original (TO) en el lector de origen. Nida (1964) denomina a este efecto 

“equivalencia dinámica”. Según Reiss y Vermeer (1984), “la traducción no es una simple 

transferencia de unidades lingüísticas. Se trata de un proceso más complejo que implica 

un conocimiento amplio de las dos culturas, la cultura origen (CO) y la cultura meta 

(CM)”. Cronin (2000) ve en la traducción y en el descubrimiento de la diversidad 

lingüística una de las claves del fenómeno turístico y del encuentro con otras culturas. El 

traductor es un “analista intercultural”, no solo un mediador lingüístico, tal como afirman 

Fuentes Luque y Kelly (2000: 59). 

Asimismo, como ya se ha mencionado en el apartado relativo a las características 

de los catálogos, que estos estén redactados de una forma adecuada es un requisito 

indispensable para su legibilidad e, indudablemente, para su traducción. Dicho de otro 

modo, que la traducción de un catálogo sea de más o menos calidad dependerá, en parte, 

de cómo esté redactado el texto original. Además, este factor se incrementa en la 

traducción de textos museísticos puesto que podemos decir que nos encontramos en lo 

que se suele llamar una traducción subordinada, ya que los textos son dependientes de 

las obras de arte que describen. 

 
7“Confiar en la voluntad y la capacidad de lectura del público no puede significar ignorar la función de los 

textos que se escriben, las condiciones materiales en las que se leerán y su público destinatario”. 
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Así vemos que la calidad de una traducción en este ámbito está sujeta a muchos 

factores que se encuentran fuera de nuestro alcance. Genoveva Raquel Déniz Suárez 

expone un concepto muy claro en su tesis La traducción de textos turísticos (español-

inglés): los folletos de museos: “Un texto bien escrito no implica necesariamente un texto 

bien traducido. No todo el que habla y entiende bien dos lenguas tiene capacidad de 

traducir” (2015: 53). 

Nobs (2006), en su lugar, opina que no existen estándares absolutos que 

determinen la calidad de una traducción “but only more or less appropriate translations 

for the purpose for which they are intended”8 (2006: 30). 

Por último, Hermans entiende que la traducción correcta es “the one that fits the 

correctness notions prevailing in a particular system, i.e. that adopts the solution regarded 

as correct”9 (1991: 166). 

3. El Museo Nacional del Cine de Turín 

Este epígrafe está destinado al objeto de estudio de este trabajo, es decir, el 

catálogo Dario Argento- The Exhibit for ALL que podemos encontrar en el Museo 

Nacional del Cine de Turín (Museo Nazionale del Cinema). 

El Museo Nacional del Cine de Turín es un museo dedicado a la historia del cine 

italiano e internacional. Se sitúa en la Mole Antonelliana, un edificio que se encuentra en 

el centro histórico de la ciudad. Su nombre procede del arquitecto que la diseñó, 

Alessandro Antonelli y del hecho de que, durante muchos años, fue el edificio más alto 

de Turín. En 1992 nace la Fundación M. A. Prolo con el objetivo de promover el estudio 

e investigación en el ámbito del cine, la fotografía y la imagen, y es en el año 2000 cuando 

se inaugura el Museo Nacional del Cine en la Mole Antonelliana. El edificio tiene una 

superficie de 3200 metros cuadrados que se reparten en cinco pisos. El museo permite 

sumergirnos en la historia del séptimo arte, pues incluye numerosos objetos y documentos 

de los primeros estudios de cine. Además, durante el año, gestiona y organiza tres 

festivales cinematográficos: el Festival de Cine de Turín (Torino Film Festival), es el 

segundo festival de cine más importante de Italia, precedido únicamente por el de 

Venecia; CinemAmbiente, cuyo objetivo es presentar las mejores películas sobre el medio 

ambiente a nivel internacional y contribuir en la promoción de la cultura ambiental; y el 

 
8“Sino solo traducciones más o menos adecuadas a la finalidad a la que se destinan”.  
9“La que se ajusta a las normas de corrección que se aplican en un sistema determinado, es decir, la que 

adopta la solución que se considera correcta”.  
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Lovers Film Festival, el primer cine gay italiano y de los mejor valorados 

internacionalmente. 

El museo cuenta con un inmenso patrimonio, con unas 2 200 000 obras en total. 

Se recogen tres grandes vertientes temáticas: la arqueología cinematográfica, la fotografía 

y la historia del cine. Esta cantidad se reparte en varias colecciones: fotografías, material 

publicitario, revistas, películas en cinta y en otros soportes, libros, documentos y archivos, 

objetos y artilugios de arte y grabados de la arqueología del cine, recuerdos 

cinematográficos y discos. Además, una parte de su patrimonio es accesible en línea. 

Por último, de este patrimonio forma parte el catálogo que hemos seleccionado 

para llevar a cabo el presente proyecto. El texto completa la exposición DARIO 

ARGENTO - THE EXHIBIT, presente en el Museo Nacional del Cine de Turín desde el 

día 6 de abril de 2022 hasta el 16 de enero de 2023, aunque esta fecha se prorrogó hasta 

el 15 de mayo de 2023. Es la primera gran exposición que se dedica a un maestro 

cinematográfico. Dario Argento, “maestro del cine de terror”, tal y como lo denomina el 

periódico El País (10/10/2022), nace el 7 de septiembre de 1940 en Roma, es director, 

editor, productor y guionista del cine italiano, su trabajo se desenvuelve principalmente 

en el giallo10, además, es el responsable de popularizar este género a nivel internacional. 

Algunas de sus obras han sido objeto de censura o se han prohibido en ciertos países 

debido a su contenido violento. Ganó el Globo d’oro en 1970 en la categoría de mejor 

ópera prima con su obra El pájaro de las plumas de cristal; además, ha recibido 

numerosas nominaciones en importantes festivales de cine. La exposición la presentan el 

Museo Nacional del Cine y la fundación Solares Fondazione delle Arti. El catálogo, 

publicado por Silvana Editoriale, muestra, al igual que el proyecto expositivo, el recorrido 

cronológico del cineasta a través de sus producciones, desde los inicios hasta su última 

obra. Este está compuesto por treinta páginas que se traducirán y se incluirán en el 

apartado Anexos. El catálogo presenta tanto texto escrito como imágenes, algunas con 

texto incrustado o frases breves al pie; el cual también se incluirá en la traducción final. 

A continuación, de una forma más visual, mostramos en la siguiente figura (Ilustración 

1), un gráfico (izquierda) que muestra el número de diapositivas del catálogo original que 

incluyen o no imágenes (ya sea 1, 2 o 3 imágenes); y otro gráfico (derecha) que clasifica 

las diapositivas que sí incorporan imágenes según el tamaño relativo de estas en 

comparación con el tamaño total de la diapositiva: 

 
10Género italiano de terror y suspense que, con menor frecuencia, introduce elementos de terror 

sobrenatural. 
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Ilustración 1 (Fuente: creación propia) 



27 

 

ANÁLISIS TRADUCTOLÓGICO 

El catálogo DARIO ARGENTO- THE EXHIBIT FOR ALL cuenta con treinta 

diapositivas acerca del cineasta, sus obras y la exposición. La primera diapositiva se 

corresponde con la portada; la segunda nombra a todas las personas implicadas en la 

exposición; la tercera está dedicada a la filmografía, es decir, incluye las veinticuatro 

obras de Dario Argento; seguidamente encontramos el índice de los contenidos del 

catálogo que siguen las 25 diapositivas posteriores; pues la última recoge el nombre de 

los distintos patrocinadores, socios, etc., que han participado en el proyecto artístico. 

La filmografía de Argento comprende las veinticuatro obras cinematográficas en 

las que ha participado como director. Asimismo, cabe mencionar que no es el único 

miembro de la familia Argento que está involucrado en estas, pues su hija, Asia Argento, 

aparece como actriz en varias de las películas de su padre, concretamente en Trauma, El 

síndrome de Stendhal, El fantasma de la ópera, La madre del mal, Drácula 3D y Occhiali 

neri. El índice del catálogo comprende nueve secciones dedicadas a: Argento, la 

exposición, los temas y obsesiones que caracterizan al director romano, los distintos 

catálogos de sus películas, las producciones y los efectos especiales, cómo Argento 

incorpora el arte en su propio arte: el cine, la música de sus películas, la huella que deja 

Turín en sus trabajos y, por último, nos habla de las fotografías de sus obras. Asimismo, 

la tercera sección, dedicada a los temas y obsesiones, se divide en cuatro subapartados: 

asesinos, crímenes, armas y visiones. 

Para abordar la traducción de este catálogo es indispensable ser consciente del 

marco en el que nos encontramos. Dicho de otro modo, es preciso conocer que el objeto 

que se está traduciendo se trata de un catálogo perteneciente al Museo Internacional del 

Cine de Turín; así como que forma parte de una exposición dedicada al cineasta Dario 

Argento y a sus obras. Por ello, en ocasiones el texto emplea un lenguaje específico del 

ámbito del cine, lo que puede dificultar el proceso de traducción si no se tienen 

conocimientos sobre ello o si no se lleva a cabo una documentación adecuada. No 

obstante, cabe destacar que su lectura es fluida y se comprende con facilidad, pues, al fin 

y al cabo, habla del cineasta y su trayectoria y está destinado a cualquier público 

interesado en la exposición. 

A continuación, se expondrán las distintas dificultades que propone el texto en su 

traducción, basándonos en la idea de traducir la máxima información posible y bajo la 

clasificación para los problemas de traducción de Gregorio Cano (2014: 130-131) que los 
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ordena en problemas lingüísticos, textuales, culturales y pragmáticos. Asimismo, tras 

cada dificultad mencionada, se comentará la estrategia de traducción que se ha tomado y 

el porqué. 

1. Problemas lingüísticos 

En primer lugar, en la versión original del catálogo, en el espacio destinado a la 

filmografía de Dario Argento, se puede observar el término Film TV que se repite en 

varias ocasiones. Este término es un anglicismo que toma la lengua italiana para designar 

a una película o una serie que se ofrece en la televisión. Asimismo, en italiano se emplea 

el anglicismo film. Sin embargo, en español no funciona ninguno de los dos términos 

puesto que existe la palabra película. Por lo tanto, haber dejado el término original en la 

traducción habría supuesto un error grave puesto que no todos los destinatarios lo 

comprenderían. Además, no sería adecuado ya que sí existe un término en español al que 

se puede recurrir. 

En la misma diapositiva encontramos la película Il cartaio, cuya traducción al 

español es El jugador. Cabe mencionar el título en este apartado puesto que la cuestión 

se centra en el léxico del término italiano. Una búsqueda rápida permite saber que el 

término, además de muchas otras acepciones, designa a una persona que juega a las cartas. 

El término se construye a partir del sustantivo carta (igual significado en los dos idiomas) 

y el sufijo -aio, que en italiano se emplea para designar a una persona que se dedica a una 

actividad, en este caso, a jugar a las cartas. 

Del mismo modo se puede incluir también el título Non ho sonno, traducido al 

español como Insomnio. La traducción literal del original sería No tengo sueño, sin 

embargo, se ha optado por el término de uso genérico que designa el estado de la falta de 

sueño. 

Para la traducción del término Produzioni (diapositiva cuatro) se ha decidido 

emplear el término Montaje a lo largo de todo el texto. En efecto, en español existe la 

traducción literal producciones, sin embargo, su uso es menos común y resulta poco 

idiomático. También ha entrado en juego el estilo: consideramos que el título es más 

legible y estilístico para un público español de esta forma. Asimismo, no hemos creído 

necesario el uso del plural. Es cierto que el original lo requiere, sin embargo, el término 

montajes podría llevar a pensar en otro contexto o situación, en lugar de la organización 

y la puesta en escena, que es el significado real. 
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Otra dificultad léxica es la expresión italiana avere/prendere il sopravvento, cuya 

traducción literal es tomar/coger la delantera. No obstante, la equivalencia no resulta 

idiomática en español y, además, da la sensación de una cuestión física, más que el sentido 

que realmente quiere expresar Argento. Por ello, se ha buscado una equivalencia similar 

que transmita el mismo sentido: asumir el control. El inconveniente es que para que esta 

funcione se debe aportar algo más en el último término (sobre todas las cosas), pues la 

expresión rige la preposición sobre. 

El nombre propio Galeria degli Uffizi ha dado mucho juego en su traducción 

debido a su reconocimiento mundial. La mayoría de la gente ya lo reconoce y lo menciona 

por su nombre italiano, incluso con la preposizione articolata (preposición + artículo). 

No obstante, hablamos de la mayoría, no de todos, y siguiendo el propósito de traducir lo 

máximo posible, en un primer borrador se tradujo como Galeria de los Uffizi. Sin 

embargo, tras varias búsquedas nos decantamos por el término Galería Uffizi, sin aportar 

nada más, pues su uso también está muy extendido. Algo distinto ocurre con el uso de la 

mayúscula inicial en la Galería de las Gorgonas. A pesar de que el término gorgona 

aparece en el DRAE en minúscula, en este caso se trata de un título, por lo que hemos 

decidido mantener la mayúscula. 

En cuanto al cuadro de los espíritus de la película Rojo oscuro, en ocasiones 

aparece en el texto como quadro y otras como specchio. Esto puede dar lugar a confusión 

en el lector, sin embargo, lo que el espectador (y el protagonista) ve en dicho espejo es el 

reflejo del cuadro que hay enfrente, donde la asesina coloca su cabeza. 

El término italiano batterista no puede mantenerse igual en la versión española, 

pues no funciona del mismo modo. Por eso, se ha añadido el relativo que toca seguido de 

la batería. Asimismo, se ha incluido también el sustantivo músico, por cuestiones más 

propias de estilo, aunque se puede prescindir de él. 

En los ejemplos Collezione Famiglia Rambaldi y Tanz Academy (diapositivas 19 

y 22, respectivamente), se ha incluido el equivalente español de todos los términos, 

exceptuando por supuesto los nombres propios, de forma que se respetara el 

planteamiento que se ha establecido a lo largo de toda la traducción. Lo mismo ocurre 

con el estilo arquitectónico del que se habla en la diapositiva 26. De este modo, los 

resultados finales son: Colección Familia Rambaldi, Academia Tanz y estilo Liberty. 

Se debe hacer una mención especial a los numerosos anglicismos que presenta el 

texto. Como es bien sabido, la lengua italiana los emplea con frecuencia y este suele ser 

uno de los problemas más habituales a la hora de traducir desde esta lengua, pues en 
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español se prefiere evitar los extranjerismos. Algunos de estos son cool jazz o rock, los 

cuales se escriben en cursiva al tratarse de extranjerismos no adaptados. En cambio, hay 

muchos otros como film (al cual se le ha dedicado un apartado específico al inicio de esta 

sección); flashback, aceptado en el DRAE en cursiva y sin el guion que, en cambio, sí 

presenta en italiano; electro-techno, que también se adapta al español como electro-tecno; 

y otros como serial killer, bow-window, photogallery o set, para los cuales sí existe un 

término en español al que se debe recurrir para evitar el extranjerismo. 

A continuación, se tratarán dos dificultades relacionadas con el aspecto 

gramatical. 

En la diapositiva 24 se incluye una cita de Roberto Pugliese, en la que se destacan 

dos adjetivos mediante el uso de mayúsculas. A pesar de que no sigue las reglas de 

escritura del español, he decidido expresarlo del mismo modo ya que en las citas los 

cambios deben ser mínimos. No obstante, no se conoce si dicho mensaje se ha transmitido 

de forma escrita u oral, porque de haber sido oralmente, el empleo de las mayúsculas 

habría sido por elección del redactor, en cuyo caso sí se podría modificar. De cualquier 

modo, ya que se desconoce esta información, la traducción se ha ceñido al formato 

original. 

Por último, en la página 12 encontramos una dificultad relacionada con el tiempo 

verbal. Distinguimos en el original la forma verbal italiana del condicional compuesto 

con valor de futuro nel passato, la cual complica la traducción, pues en español a veces 

se puede incluir como una forma compuesta o una simple. Este se forma con un verbo 

pasado en la frase principal y el condicional pasado en la subordinada, de forma que en 

la subordinada se expresa una acción posterior a la principal, pero ambas ocurren en un 

tiempo pasado con respecto al momento en el que se dice. En este caso, el verbo avrebbe 

aggredito del original se debe traducir por el condicional simple atacaría. 

2. Problemas textuales 

El primer problema textual del catálogo se encuentra en la sección relativa a la 

filmografía. Los títulos Jenifer y Pieles requieren una pequeña investigación para dar con 

la traducción adecuada. Con la búsqueda se descubre que los dos son episodios de una 

serie de televisión de antología estadounidense/canadiense: Masters of Horror. Esta 

consta de dos temporadas y se dejó de emitir en 2007. Jenifer se incluye en la primera 

temporada de la serie, mientras que Pieles se encuentra en la segunda, así, se ha creído 

conveniente aportar una breve explicación, pues resulta relevante esta información que 
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no queda clara en el original. Asimismo, se puede entender que Istinto assassino e Istinto 

animale se corresponden con los nombres de dichas temporadas, aunque no es más que 

una suposición, pues en ningún sitio aparecen estos títulos. Por ello, y siguiendo la idea 

de aportar la máxima información traducida posible del original, se ha aportado una 

traducción propia y literal. 

En segundo lugar, en el último párrafo de la diapositiva número 22, con la 

explicación de la obra de M. C. Escher, observamos la frase da sinistra verso destra e da 

destra verso sinistra. En la traducción se ha condensado mediante la aportación del 

término viceversa que, a pesar de utilizarse también en la lengua italiana, no se ha incluido 

en el original. No obstante, resulta un término útil y adecuado y se cree que podría haberse 

empleado en el catálogo desde un principio. 

Debemos ahora dar un salto hasta la diapositiva número 10 donde se encuentran, 

en el argumento de la película Rojo oscuro, dos breves frases sucesivas que expresan lo 

contrario entre ellas. Estas son: Le morti violente si susseguono y L’infernale meccanismo 

omicida finalmente si inceppa. Desde el punto de vista de la coherencia, resulta extraño 

que dos oraciones tan breves y en las que el significado de la segunda se opone al de la 

frase que la precede se escriban seguidas y separadas únicamente por un punto. Así, para 

solucionar este problema de coherencia y cohesión, en la traducción se ha optado por unir 

ambas oraciones mediante la estructura hasta que (preposición + pronombre relativo). 

Resulta una alternativa adecuada, puesto que no se pierde información y además facilita 

la comprensión. 

Por otro lado, en la página seis se incluyen los títulos de los paneles temáticos que 

se exponen en la Sala del Templo escritos en cursiva y con mayúscula inicial. Aunque en 

un principio no se pensaba mantener el uso de las mayúsculas en la traducción, pues no 

se creía relevante, finalmente se ha decidido seguir el formato del original, ya que 

representan el nombre de cada uno de los paneles, a pesar de que en la escritura española 

no se comienza con mayúscula tras dos puntos. 

Por último, en la diapositiva 24, en la cita de Dario Argento encontramos la frase 

me lo deve far capire subito, prima. Esta oración resulta difícil de comprender y, por 

ende, de traducir, principalmente debido a la posición de los adverbios. Este motivo es el 

que ha llevado a invertir el orden de los dos términos, aportando una alternativa más 

legible en español: tiene que hacer que lo comprenda antes, inmediatamente. Lo mismo 

ocurre en la número 20 con los términos Medusa y gorgona, pues en italiano el nombre 

precede al término gorgona, mientras que en español no funciona esta estructura si no se 
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añade una coma. No obstante, se ha considerado que lo más conveniente era invertir el 

orden (Cabeza de la gorgona Medusa), en lugar de incluir una coma en el título (Cabeza 

de Medusa, la gorgona). 

3. Problemas culturales 

Nos encontramos con un importante problema cultural en la diapositiva 26 con la 

oración le sue ville in collina, pues es posible que el cineasta se refiera a la famosa colina 

de Superga. A esta se la conoce, por desgracia, por ser el escenario del grave accidente 

aéreo en el que fallecieron los jugadores del Grande Torino en 1949. En lo alto de la 

colina se alza la Basílica de Superga y en las colinas que se ubican a su alrededor se 

encuentran numerosas casas. Sin embargo, incluir la localización resultaría arriesgado 

puesto que, a pesar de ser muy probable, no es más que una suposición, saber con certeza 

a qué se refiere el director resulta imposible. Finalmente, hemos buscado una alternativa 

neutra y adecuada y la hemos incluido en plural, ya que en italiano in collina puede 

referirse también a varias colinas. 

Otro problema cultural al que se ha tenido que hacer frente en esta traducción es 

el término italiano giallo, que es un término en sí mismo. El género giallo tiene sus 

orígenes en la literatura, concretamente en las publicaciones de la editorial Arnoldo 

Modadori. En 1929 se publica Gialli Mondadori, una serie de libros traducidos al italiano 

sobre novelas de detectives y criminales de autores como Agatha Christie, Ellery Queen, 

Edgar Wallace, entre otros. El término giallo significa amarillo y proviene del color de 

las portadas de estas novelas. Estas alcanzaron gran popularidad en la Italia postfascista, 

especialmente a partir de 1945 con la muerte de Mussolini. Muchas editoriales de la época 

imitaron a Mondadori copiando el color amarillo de sus portadas, que pasó a ser el color 

identificativo de la novela policiaca o de misterio. El término giallo llegó incluso a 

convertirse en una expresión coloquial que definía una situación misteriosa o no resuelta. 

La buena situación económica y social de esos momentos en Italia ayudaba en el 

crecimiento de la cultura, así, el gusto por el misterio, el suspense y el terror continuó 

aumentando y llegó a la industria cinematográfica, naciendo el subgénero giallo en el 

cine. Se comenzó a ver este género con frecuencia en las carteleras italianas a principios 

de los 60, despertando el gusto por lo bizarro y lo macabro en la sociedad italiana. 

Algunas características importantes son el papel del espectador que adopta el punto de 

vista del asesino, así como la forma explícita y sin cesuras en la que se muestran los 

crímenes. Se puede decir, entonces, que se trata de un realia: los realia son términos y 
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expresiones específicas para una cultura (Bloemen, Koster, Meijer, Naaikens, 2010: 189). 

A pesar de que en ocasiones se traduce este término con construcciones como género de 

suspense o terror italiano, creo que, por lo ya mencionado, no se deberían hacer 

modificaciones en el término. La forma más adecuada de presentarlo es en italiano y en 

cursiva, pues se trata de un extranjerismo. 

Por último, en el catálogo se nombra varios premios que reciben Carlo Rambaldi, 

en la diapositiva 18, y Dario Argento, en la diapositiva 5. Estos nombres pueden dificultar 

mucho el proceso de traducción ya que la lista de premios que existen es inmensa, pero a 

esto se le suma que en algunos países hay galardones que en otros no, por lo que aportar 

una traducción que sea fiel al original es una tarea difícil. En el caso de Rambaldi no lo 

es tanto ya que se trata de un Premio Óscar por una categoría presente y conocida también 

en España. Sin embargo, hay otros que no tienen traducción como ocurre con los premios 

que recibe Argento, no existe un equivalente a los llamados Premios alla Carriera, así 

como a los David di Donatello, que son exclusivos de Italia. Para afrontar este problema, 

en especial estos últimos, se ha buscado la alternativa que más se asemeja al galardón 

italiano, teniendo en cuenta la marca Speciale que distingue a los dos galardones 

mencionados mediante el adjetivo Gran. 

Por otro lado, encontramos algunos problemas que no pertenecen únicamente al 

tipo cultural, sino que pueden ser tanto culturales como lingüísticos o pragmáticos. En 

primer lugar, hablaremos de los problemas culturales-lingüísticos: 

En la página 16 aparecen dos seudónimos: Mos y Almos. La escritura correcta de 

estos supone una pequeña dificultad a la hora de traducir, o al menos de tomar una 

decisión con respecto al original. En italiano se incluyen en mayúsculas, pero la Academia 

explica que la escritura correcta en español es únicamente con la inicial mayúscula y, en 

el caso de llevar artículo, este tiene la cualidad de ser constitutivo, por lo que también se 

escribirá con la inicial mayúscula. Asimismo, cabe recordar que cuando el artículo viene 

acompañado de las preposiciones a/de debe contraerse formando al/del, aunque es muy 

común que en los medios de comunicación no se tengan en cuenta estas normas. Sin 

embargo, en ningún caso hay presencia de un artículo que los acompañe. Por todo ello, 

se ha decidido incluirlo del mismo modo que está en el original, porque tal vez sea 

simplemente por motivos de formato o de estilo, o quizá resulten nombres tan relevantes 

que merezcan resaltarse. 

Quizá uno de los principales problemas culturales del texto sean los títulos de las 

películas de Dario Argento, es decir, su filmografía. Esto se debe a que muchas tienen 
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una gran carga cultural puesto que pertenecen al género giallo que hemos explicado 

anteriormente. Para su traducción cabe decir que nos hemos apoyado, en primer lugar, en 

una página de referencia fiable: la gran base de datos IMDb, la fuente más popular y fiable 

de información cinematográfica. No obstante, para aquellos casos, de los que hablaremos 

a continuación, en los que no se ha encontrado el título oficial traducido se ha aportado 

una traducción propia, pues se ha seguido el planteamiento de aportar la máxima cantidad 

de texto traducido posible. 

En primer lugar, con los títulos 4 moscas sobre terciopelo gris y El gato de 9 

colas, ha surgido la duda respecto a la escritura de las cifras, es decir, si debía escribirse 

con letras o números. La gramática española explica que hasta la cifra 10 deben ir escritos 

con letra, sin embargo, tal y como indica la base de datos, los títulos se han traducido 

aportando las cifras con los símbolos numéricos. 

Para el título Rojo oscuro se han consultado varias fuentes, pues es de las películas 

más famosas del cineasta. Así, se ha descubierto que algunos artículos no traducen este 

título y otros lo hacen tanto con Rojo oscuro como con Rojo profundo. La primera idea 

que se descartó fue la de dejar el título original, ciñéndonos al planteamiento mencionado, 

por lo que ya solo se tenía que decidir entre las otras dos alternativas. Finalmente, el 

adjetivo profundo resulta menos idiomático en español y, además, la base de datos IMDb 

también lo muestra como Rojo oscuro. 

En el caso de Suspiria, Inferno y Phenomena, estos títulos sí se han traducido en 

Hispanoamérica, pero no es España. Así, partiendo de que esta traducción está destinada, 

principalmente, a un público español, se ha decidido dejar los títulos originales, tal y como 

aparecen en la base de datos. 

Los títulos de los episodios El tranvía y Pieles son traducciones propias, ya que 

IMDb deja todos los títulos de estos episodios en italiano y en inglés, pero de estos 

términos si se creyó relevante aportar una traducción. 

La traducción de la película La terza madre es, tal vez, la más sorprendente, pues 

en todas las fuentes consultadas, no solo en IMDb, aparece como La madre del mal, un 

título que difiere mucho del original. Asimismo, como ya se ha mencionado, en esta 

película y en algunas otras, actúa la hija del cineasta, Asia Argento. 

Por último, se ha decidido que los títulos Giallo y Occhiali neri se mantengan en 

italiano en el catálogo traducido. En el caso del primero, se debe a la enorme carga cultural 

que presenta este título y todo lo que este término representa, tal y como se ha explicado 

previamente. Lo sorprendente es que en la base de datos IMDb sí la traducen por amarillo, 



35 

 

pero de ninguna manera consideramos que sea una alternativa adecuada. Por otro lado, 

nos parece igualmente incorrecto aportar una traducción de su última obra, Occhiali neri, 

pues es una película muy reciente que hasta el momento solo se conoce con su título 

original. De hecho, la base de datos solo incluye el título en inglés, no en español. 

Asimismo, en cuanto a los problemas culturales-pragmáticos, en el original 

encontramos la expresión giallo classico. Esta puede suponer un problema traductológico 

por la cuestión cultural respecto a giallo mencionada más arriba, sin embargo, nos 

centramos en la dificultad pragmática que aporta la expresión en sí, por ello lo incluimos 

en este subapartado. Hace alusión a la trama típica, característica de este género, no al 

género giallo correspondiente a un período de tiempo pasado, que es por lo que se podría 

confundir si seguimos la estructura del original, colocando el adjetivo después del 

nombre: giallo clásico. De esta manera, en la traducción se ha adaptado la expresión de 

forma que resulte más fácil de comprender por el público meta, sin probabilidad de 

confusión: Se trata de la clásica película del género giallo. 

4. Problemas pragmáticos 

En cuanto a las dificultades de carácter pragmático que presenta el texto 

comenzaremos en la diapositiva 16 con el título de la película de Alfred Hitchcock. El 

texto aporta el título original en italiano La donna che visse due volte y, entre paréntesis, 

Vertigo. De acuerdo con la gran base de datos cinematográficos IMDb, el título de la 

película se conoce en español como De entre los muertos (Vértigo). Por ello, en la 

traducción se ha incluido este nombre, ya que el público español no lo conocería de otra 

forma. Algo similar ocurre con el título Dèmoni II- L’incubo ritorna, en la traducción se 

da la versión que aparece en uno de los carteles en español que se puede encontrar en la 

base de datos. 

Por otro lado, en la diapositiva dedicada a M. C. Escher encontramos una de sus 

obras más famosas; el texto original mantiene el título en inglés, mientras que en la 

versión en español se ha decidido traducirlo. Esto se debe a una rápida búsqueda por la 

página web oficial del Museo Escher, donde, aunque no se incluye esta obra en concreto, 

se cree que quizá se haya unido junto con sus famosas obras Metamorfosis. No obstante, 

se puede observar que se han traducido todos los demás títulos de sus obras, poniendo 

especial atención en la obra Día y noche, por la gran similitud que hay entre ambas. 

En las páginas 6 y 23, el texto original emplea las expresiones da lui molto amati 

y miei amori. Sin embargo, en la traducción se han buscado términos distintos que reflejen 
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mejor lo que se pretende decir, puesto que en ningún momento se hace referencia a una 

relación amorosa con los directores que nombra, sino a la admiración que siente por ellos. 

No resulta conveniente mantener este término porque puede causar confusión en el lector. 

Por ello, de acuerdo con el fenómeno de la adecuación pragmática, se ha escogido el 

verbo admirar y el sustantivo referentes, en lugar de amores o amados, que se habrían 

acercado mucho más a la forma literal. 

Otro importante problema que encontramos es el sustantivo escort empleado en 

el texto. Se ha decidido mantener el mismo término a pesar de no estar incluido en el 

DRAE, pues sí es de uso común y no se pierde sentido e información, a diferencia de lo 

que ocurría con las demás alternativas. 

En cuanto a las escuelas que se nombran en dos ocasiones en el texto (diapositivas 

número 6 y 12), en la traducción se han incorporado los términos originales. Esto se debe 

a que son nombres propios, no obstante, seguidamente se ha incluido una breve 

explicación sobre qué son estos lugares, con la finalidad de que el lector pueda 

comprenderlo perfectamente en español. 

Otra dificultad pragmática la encontramos en la página 26, se trata de la palabra 

location, que en la cultura italiana se utiliza como sinónimo de lugar, sitio o ubicación. 

Sin embargo, en español disponemos del término escenario, que funciona mejor. Así, 

logramos deshacernos del extranjerismo y evitamos emplear una palabra extremadamente 

común que no se termina de ceñir al contexto cinematográfico en el que nos encontramos. 

La diapositiva 9 presenta la expresión assomigliarsi come una goccia d’acqua, la 

cual también existe en la lengua española. Por lo tanto, se ha incluido en la traducción, 

aunque se ha ajustado la oración a la segunda persona del plural, en lugar del singular, 

pues así resulta más idiomática. 

En la cita de Argento de la diapositiva 22 encontramos Escher Strasse y, a 

diferencia de lo que ya se ha comentado sobre otras citas, en este caso se ha estimado más 

importante traducir el término alemán por calle en español, aunque esto suponga alterar 

el mensaje del cineasta. Así se ha creído en orden de que el lector meta pueda comprender 

el mensaje en su totalidad, además de haber seguido la condición de por qué no traducir 

un término del alemán al español si se está traduciendo un texto completo del italiano. 

Finalmente, nos gustaría resaltar la importancia que tiene la puntuación del texto, 

pues es sabido que esta suele variar mucho al traducir del italiano a otras lenguas. 

Seguidamente se explican los cambios que se han llevado a cabo y el porqué. 
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En primer lugar, debemos situarnos en la página 9 para encontrar el primer error 

de puntuación. Se ha decidido cambiar los dos puntos por una coma, pues se añade 

precisión a lo dicho en la frase anterior. 

Asimismo, la escritura española recomienda utilizar comillas diferentes cuando se 

trata de señalar el texto entrecomillado que, a su vez, forma parte de otro espacio 

entrecomillado. Esto es lo que ocurre y se ha modificado en las diapositivas 10, 18, 22, 

25 y 26. 

La gramática española también recomienda insertar los tres puntos suspensivos 

entre corchetes […], en lugar de paréntesis, como aparece en el texto original. 

En la diapositiva 24 se ha añadido la conjunción copulativa y para unir los 

nombres de los compositores, pues no es correcto terminar una enumeración con una 

coma. 

Por último, en la cita de Argento sobre Turín de la página 26 se ha transformado 

un punto y coma por un punto y seguido porque la longitud de la oración requiere una 

pausa. 

A continuación, tal y como se ha realizado en la sección de los problemas 

culturales, se incluyen en este apartado los problemas que pueden ser tanto pragmáticos 

como lingüísticos. 

Empezamos con el término italiano cinema di genere que aparece en la página 

seis y el cual no tiene traducción en español. Se trata de un tipo de cine que se suele usar 

en contraposición al cine de autor. Este segundo tiende a entenderse como un tipo de cine 

más cuidado, mientras que il cinema di genere italiano se define más como un producto 

popular, que se consideraba de menor calidad y estaba destinado a sociedades más bajas. 

Teniendo en cuenta esto y puesto que no existe un término específico en español, se ha 

decidido aportar una traducción propia manteniendo la misma intención y significado: 

cine popular. 

En la diapositiva 14 encontramos la frase l’ingannevolezza dello sguardo, cuya 

traducción literal sería el engaño de la mirada. No obstante, desde el punto de vista 

pragmático, el término mirada no termina de funcionar en español, por lo que se ha 

cambiado por vista, que además subraya el estilo de la página, cuyo título es Visiones. 

Asimismo, en la número 6 observamos la palabra approfondimenti, que funciona 

perfectamente sola en italiano. Sin embargo, la traducción aportaciones requiere tanto un 

adjetivo que la acompañe como una breve explicación para conseguir un sentido más 
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idiomático en español. Así, el resultado final es: aportaciones significativas del cine de 

Argento. 

También encontramos los términos americana/americani que no deben traducirse 

como americana/americanos, pues sería un error muy grave. Su significado es, en 

realidad, estadounidense/s. Cometer este error podría suponer que un lector 

hispanohablante confundiera el sentido del texto. 

Finalmente, teniendo en cuenta las características del receptor del texto, se ha 

modificado, en todo momento, el término horror por terror, debido a que su uso es mucho 

más común en la lengua española. Por ejemplo, en cuanto al género de cine, no se suele 

decir películas de horror, sino películas de terror. 
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CONCLUSIONES 

La situación globalizada en la que nos encontramos influye directamente en el 

aumento del turismo y, con ello, en el consumo de todo tipo de productos pertenecientes 

a este ámbito. La importancia de los textos turísticos aumenta del mismo modo que lo 

hace su demanda y, debido al hecho de su función turística, estos suelen requerir 

traducciones. En nuestro caso hemos trabajado con el catálogo Dario Argento- The 

Exhibit for ALL, un texto museístico extraído del Museo Internacional del Cine de Turín 

cuya traducción consideramos que supone una gran aportación. 

Con el presente trabajo se aporta la versión del catálogo traducido al español que 

ofrece la misma información, mantiene la coherencia y es comprensible para un público 

hispanohablante. Además, de esta forma se amplía su alcance, llegando a un número de 

personas mucho mayor, lo que contribuye a su difusión y puede repercutir positivamente 

en la promoción del museo. 

A lo largo del trabajo se ha podido comprobar que se han cumplido varias de las 

premisas iniciales sobre algunas de las dificultades que se esperaban en el proceso 

traductológico. En primer lugar, como era de esperar, el texto sí contiene los títulos de las 

películas de Argento, así como nombres de festivales y galardones. No obstante, aunque 

los premios sí han supuesto una dificultad mayor, la traducción de los festivales no ha 

sido complicada puesto que se conocen a nivel internacional. Asimismo, en torno a las 

películas, seguir la misma estrategia de ofrecer la máxima cantidad posible de 

información traducida en todos los casos ha facilitado mucho el proceso, tal y como se 

explica en la sección del Análisis. En cuanto al léxico, cabe decir que el texto utiliza un 

lenguaje adecuado y simple, lo que lo hace muy accesible para todos. No obstante, sí 

aparecen términos específicos de la cultura italiana que complican algunos aspectos del 

texto. En algunas de estas ocasiones, debido a la carga cultural, se ha tenido que decidir 

por la no traducción en lugar de aportar una propia. También se puede observar el empleo 

de extranjerismos en el texto original del que hablábamos. Asimismo, se ha cumplido la 

cuestión que se planteó sobre la puntuación, por la que ha resultado necesario realizar 

cambios en la traducción respecto al original para adaptarla al lector meta. Por otro lado, 

aunque se esperaba que ocurriera con más frecuencia, en una ocasión se encuentra el 

tiempo verbal condicional compuesto con valor de futuro nel passato, cuya forma debe 

cambiarse en español para que tenga sentido. Finalmente, también se supuso que debido 

al contexto del cine en el que se enmarca el catálogo, este incluiría léxico específico, sin 
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embargo, apenas se han encontrado términos que pertenezcan a este ámbito y los pocos 

que se incluyen son totalmente comunes. 

De este modo se demuestra la relevancia que tiene la práctica en este oficio, pues 

permite anticiparse a las dificultades que puedan surgir a la hora de traducir. Asimismo, 

se ha confirmado y se ha puesto en práctica todo lo aprendido durante estos años en las 

clases del Grado en Traducción e Interpretación, especialmente los conocimientos de la 

lengua italiana y española. Pero también entran en juego las demás asignaturas, pues a 

pesar de que algunas puedan diferir más o menos en el tema, en todas se han realizado 

traducciones que han contribuido significativamente en el desarrollo del presente trabajo. 

Este trabajo es una herramienta muy valiosa puesto que puede abrir las puertas a 

futuros proyectos: su realización me ha permitido adquirir las competencias necesarias 

para poder afrontar muchos otros similares. Uno de ellos podría ser el encargo de 

traducción del mismo catálogo a otras de mis lenguas de trabajo, por ejemplo, al francés. 

La experiencia y el conocimiento previo del texto del que dispongo facilitaría el proceso, 

lo que resultaría más rentable que encargar la traducción a otra persona que no haya 

trabajado con anterioridad con este cliente. Desde el punto de vista personal, esto me 

permitiría explorar otras cuestiones relacionadas únicamente con la lengua francesa. 

Asimismo, a partir de este segundo proyecto en francés, se podría llevar a cabo un trabajo 

de comparación de traducciones. Esta práctica es muy interesante, puesto que permite 

realizar un estudio exhaustivo y exponer las diferencias entre el original y las nuevas 

versiones, lo que puede ser de gran utilidad para los estudios de traducción. También se 

prevé trabajar en un proyecto que consista en la traducción de otro catálogo distinto que 

se encuentre en el Museo del Cine de Turín y, con una perspectiva más amplia, trabajar 

con otros museos, con la finalidad de explorar diferentes ámbitos, pues, como se ha 

mencionado, no somos expertos en este ámbito. 

En definitiva, la importancia de los textos turísticos, así como de su traducción, 

aumenta cada día; además, la población juega un papel fundamental en el consumo de 

estos. Se espera haber cumplido el principal objetivo de este trabajo, es decir, aportar una 

versión del catálogo eficaz para el lector hispanohablante. 
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ANEXO 1: CATÁLOGO ORIGINAL 
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ANEXO 2: CATÁLOGO TRADUCIDO AL 

ESPAÑOL 
 

 



 

 

 

 

  

 

Una coproducción 

EL MUSEO NACIONAL DEL CINE 

TURÍN 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

Museo Nacional del Cine de Turín 

Tactile Vision Onlus 

Voz en inglés 

Paginación 

Diseño en relieve 

Colaboradores 

Audio- producción 

Voz en italiano 
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FILMOGRAFÍA 
 

 
El pájaro de las plumas de cristal (1970) 

El gato de 9 colas (1971) 

4 moscas sobre terciopelo gris (1971) 

El tranvía- de la serie televisión La puerta en la oscuridad (1973) 

La quinta jornada (1973) 

Rojo oscuro (1975) 

Suspiria (1977) 

Inferno (1980) 
Tenebre (1982) 

 

 Phenomena (1985) 

Phenomena (1985) 

Ópera (1987) 

El gato negro- episodio de Los ojos del diablo (1990) 

Trauma (1993) 

El síndrome de Stendhal (1996) 
 
El fantasma de la ópera (1998) 

Insomnio (2001) 

El jugador (2004) 
 ¿Te gusta Hitchcock? (2005- Telefilme) 

Jenifer- Instinto asesino - episodio de la primera temporada de la serie de televisión Masters of horror (2005) 

Pieles- Instinto animal - episodio de la segunda temporada de la serie de televisión Masters of horror (2006) 
 
La madre del mal (2007) 

Giallo (2009) 

Drácula 3D (2012) 

Occhiali neri (2022) 
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“Me llamo Dario Argento. Nací en Roma, en la 

calle del Tritón 197. En esa dirección se 

encontraba el estudio fotográfico Luxardo, 

donde trabajaba mi madre Elda. Así que se 

puede decir que he nacido bajo los focos. Mi 

padre, Salvatore, era hijo de un ferroviario. 

Trabajaba en Unitalia, un organismo del 

Ministerio de Espectáculos que promocionaba el 

cine italiano en el mundo. De la infancia tengo 

pocos y borrosos recuerdos”. 

 

Dario Argento nace el 7 de septiembre de 1940. 

En el año 1970 debuta como director con El 

pájaro de las plumas de cristal. La película ya 

incluye elementos que Argento desarrollará en 

sus obras posteriores y que definirán su estilo. En 

1971 dirige El gato de las nueve colas y 4 moscas 

sobre terciopelo gris. En estas películas de 

género giallo- thriller experimenta con técnicas 

de rodaje innovadoras. 

En 1975 llega a los cines Rojo oscuro, la película 

que marca la transición entre el suspense y el 

terror de Suspiria, su siguiente película. A esta le 

siguen, alternando entre estos dos géneros, las 

películas Inferno, Tenebre, Phenomena, Terror 

en la ópera, Trauma, El síndrome de Stendhal y 

la adaptación de El fantasma de la ópera. 

En 2007, tras sus thrillers Insomnio y El jugador, 

Argento dirige La madre del mal, el capítulo final 

de La Trilogia de Las tres madres. En 2012 

presenta Drácula 3D en el Festival de Cannes y en 

febrero de 2022 saca a la luz su vigésimo cuarta 

película, Occhiali neri, en el Festival 

Internacional de Cine de Berlín. 

Argento recibe el Gran Premio Honorífico David 

de Donatello en 2019 y el Premio Honorífico en el 

Festival Internacional de Cine de Venecia en 

2020. 
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RECORRIDO DE LA VISITA 
 

La exposición, bajo la dirección de Domenico De 

Gaetano y Marcello Garofalo, recorre la 

trayectoria del director y guionista Dario Argento, 

que se sitúa entre el cine popular y de autor. 

Una síntesis visual de sus temas se representa por 

los fotogramas reproducidos en los ocho paneles 

temáticos de la Sala del Templo: Asesinos, 

Crímenes, Luces y colores, Visiones, Objetos y 

Armas, Lugares, Arte. 

El recorrido se desarrolla cronológicamente sobre 

la rampa helicoidal: cada título presenta 

curiosidades, citas, fotografías, secuencias de 

películas, bocetos y carteles.  

Las colecciones expuestas también incluyen las 

obras de las marcas de alta costura que han 

creado trajes y joyas) y las monstruosas criaturas 

de los maestros de los efectos especiales más 

famosos de Italia. 

Las numerosas fotografías colocadas en los 

paneles y en la galería fotográfica retratan a 

Argento trabajando en el plató. 

Los montajes de vídeo evocan el vínculo de 

Argento con la música y el arte, 

así como los homenajes a los directores que tanto admira, 

como Fritz Lang y Alfred Hitchcock. 

Las seis “Habitaciones de Argento” completan el recorrido 

con algunas aportaciones significativas del cine de 

Argento: 

 El cuadro de los espíritus: el famoso espejo de Rojo 
oscuro. 

 Montaje y efectos especiales: dedicada a Sergio 
Stivaletti y a las películas producidas por Argento. 

 Música y libros: las bandas sonoras de las películas y 
las publicaciones que se han dedicado a Dario 
Argento. 

 Carteles internacionales: los carteles empleados para 
la promoción de las películas en el extranjero. 

 Entrevista inédita a Dario Argento. 

 Occhiali neri: la nueva película. 
 

La Sala del Templo se ilumina, en intervalos regulares, 

con luces rojas, azules y verdes. 

Ya en la planta baja del Museo, la exposición concluye con 

los bocetos de las escenas más famosas de las películas de 

Argento. Estos han sido elaborados por los estudiantes de 

la Scuola Nazionale di Cinema- CSC, la primera escuela de 

cine italiano.
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El pájaro de las plumas de cristal 
The Bird with the Crystal Plumage 

El gato de las nueve colas 
The Cat O’ Nine Tails 

4 moscas sobre terciopelo gris 
Four Flies on Grey Velvet 

La quinta jornada 
Five Days of Milan 

El tranvía - La puerta en la oscuridad 
The Tram – Door into Darkness 

Rojo oscuro 
Deep Red 

Suspiria 

Inferno  

Tenebre 
Tenebrae 

Phenomena 

Terror en la ópera 
Terror at the Opera 

 

El gato negro - Los ojos del diablo 
The Black Cat – Two Evil Eyes 

Trauma 

 

El síndrome de Stendhal 
The Stendhal Syndrome 
 

El fantasma de la ópera 
The Phantom of the Opera 
 

Insomnio 
Sleepless 

 
El jugador 
The Card Player 

Jenifer - Instinto asesino 
Jenifer 

Pieles - Instinto animal 
Pelts  

La madre del mal 
Mother of Tears 

Giallo 

Drácula 3D 
Argento’s Dracula 3D 

Temas y obsesiones 

Themes and Obsessions 
 

 

Habitaciones de Argento 

Argento’s Rooms 
 

Habitaciones de Argento/ Argento’s Rooms 
 

El cuadro de los 
espíritus 

Picture of Ghosts 

 

Montaje y efectos 
especiales 

Productions and 
Special Effects 

Música y libros 

Music and Books 

 

Carteles 
internacionales 

International Posters 

 

Entrevista a Dario 
Argento 

Interview with 
Dario Argento 

 

Occhiali neri 

Dark Glasses 

NIVEL+25 

 

LEVEL+25 
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TEMAS Y OBSESIONES  
Fotogramas: ASESINOS 
 

“Todo ocurría entre las paredes de casa, es decir, en el lugar más íntimo que existe. 

Todos tenían que defenderse por sí mismos con sus propias fuerzas, tal y como 

sucede en los sueños”. 

 

4 moscas sobre terciopelo gris (1971) 

Argumento: Roberto Tobias, un joven músico que 

toca la batería y que está casado con Nina, 

sostiene haber matado sin querer a un 

desconocido que lo ha estado siguiendo durante 

días. En realidad, todo es una conspiración contra 

Tobias. Después de que el asesino haya eliminado 

a todos los que se acercaban hacia la verdad, 

Roberto descubre la solución del enigma justo a 

tiempo para salvarse. 

El suspense y la tensión de la película nacen de lo 

que el espectador no ve, y esto se debe a la 

minuciosa dirección y al innovador montaje. 

 

Mediante frecuentes planos prolongados e incluso 

miradas a la cámara, Argento consigue representar 

la particular angustia de quien no conoce realmente 

a la persona que tiene a su lado. 

 

La escena que se presenta en el fotograma 

representa el final de la película. Además, la 

acompaña la melodía soñadora de Ennio 

Morricone. Tobias descubre la verdadera 

identidad de su mujer Nina y ella, apuntándole 

con la pistola en la garganta, le confiesa el trauma 

infantil que motiva su demente plan. 
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“Tenía que encontrar a alguien que pudiera pagar por él, 

por todo lo que me hizo. ¡Tenía que vengarme! … Erais 

como dos gotas de agua…” 

 

Fotograma de 4 moscas sobre terciopelo gris (1971) 
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Fotogramas: CRÍMENES 
 

“Desde siempre, una de mis obsesiones, una constante en casi todas mis películas 

se remonta a una frase de Fassbinder (cineasta alemán) que me permito 

mencionar con frecuencia, incluso a mis hijas: «La familia es la raíz de todo 

mal»”. 

 

“Mi intención era la de crear un mecanismo narrativo que, en un aumento de la 

violencia doméstica y el horror urbano, pudiera hacer insostenible —y al mismo 

tiempo magnético— el recorrido emocional del espectador a través del 

enrevesado rompecabezas de la trama”. 

Rojo oscuro (1975) 

Argumento: El pianista de jazz Marc Daly está 

involucrado, como testigo ocular, en las 

investigaciones del atroz homicidio de una 

médium. Marc descubre en una mansión pistas de 

un delito que tuvo lugar muchos años antes. Las 

violentas muertes se suceden hasta que la 

infernal serie de asesinatos cesa por fin. El 

protagonista consigue identificar al culpable 

gracias a un recuerdo que se hace cada vez más 

nítido en su mente. 

 

El fotograma representa un flashback de la 

asesina. El crimen que origina el trauma y 

provoca la serie de asesinatos de la película. 

La protagonista (Clara Calamai) no quiere 

volver a ingresar en la clínica y asesina a su 

marido apuñalándolo por la espalda delante de 

su hijo pequeño Carlo. 
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Fotograma de Rojo oscuro (1975) 
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Fotogramas: ARMAS 
 

“Recuerdo que me prohibieron organizar uno 

de los asesinatos con un cuchillo. Respondí 

que no había ningún problema y en la mano de 

mi personaje apareció un gancho de metal 

mucho más escalofriante con el que atacaría a 

sus víctimas aún mejor”. 

Dario Argento 

 

Dario Argento tiene un modo particular de 

representar los crímenes en los que los asesinos 

emplean armas blancas: cuchillos, puñales, 

navajas, cuchillas. 

 

Rojo oscuro (1975) 

Argumento: El pianista de jazz Marc Daly está 

involucrado, como testigo ocular, en las 

investigaciones del atroz homicidio de una 

médium. Marc descubre en una mansión pistas 

de un delito que tuvo lugar muchos años antes. 

Las violentas muertes se suceden hasta que la 

infernal serie de asesinatos cesa por fin. El 

protagonista consigue identificar al culpable 

gracias a un recuerdo que se hace cada vez más 

nítido en su mente. 

“Hay algo… alguien… No sé explicarlo… Era raro 

como una cuchilla que entraba en mi cuerpo 

[…]. La siento de nuevo: ¡está aquí! 

Helga Hullmann 

 

La película Rojo oscuro consagra el hacha como 

el objeto simbólico de la muerte. El fotograma 

presenta la escena en la que la madre de Carlo 

(Clara Calamai), con un abrigo y unos guantes 

de piel, intenta matar con el hacha a Marc, el 

protagonista que acaba de descubrir al 

culpable. 

 

La Sala del Templo ofrece la oportunidad de 

mirarse en la obra “Espejo de sangre”, elaborada 

por los estudiantes de las Scuole Tecniche San 

Carlo di Torino, institutos de alta especialización 

técnica. 
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Fotograma de Rojo Oscuro (1975) 
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Fotogramas: VISIONES 
 

“El tema de la visión atraviesa de forma transversal todas mis narraciones. Nunca he 

dejado de explorar el tormento de quienes han visto demasiado o de los que no 

recuerdan lo que han visto”. 

 

“Solo era un espejo…” 

Marc Daly (David Hemmings) 

EL CUADRO DE LOS ESPÍRITUS 

En la película Rojo oscuro, Argento incluye una 

escena en la que su obsesión por “el engaño de la 

vista” alcanza una de sus expresiones 

visualmente más impactantes. 

 

El protagonista Marc Daly vuelve a la casa 

donde ocurrió el primer crimen e identifica al 

asesino gracias a un recuerdo cada vez más 

nítido en su mente. 

Mientras cruza el pasillo lleno de cuadros de 

espíritus y criaturas maléficas colgados en 

las paredes, descubre la verdad: el rostro de 

la asesina se reflejó en el espejo, pero se 

confundía entre los demás que se 

representan. 

 

En el nivel +25, la primera de las seis 

“Habitaciones de Argento” permite a los 

visitantes verse reflejado en el cuadro de los 

espíritus. 14 

 

 

 



 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fotograma de Rojo oscuro (1975) 
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CARTELES 
 “Hitchcock también explora las zonas de nuestro inconsciente. Nos enseña cómo hacer cine 

con escenas fantásticas, funambulescas. La cámara cinematográfica asume el control sobre la 

historia, sobre los actores, sobre todas las cosas. Por eso considero que Hitchcock es tal vez 

el mejor maestro que he tenido, a pesar de no haberlo conocido nunca en persona”. 

 

En Italia, la realización de los carteles para la 

promoción de las películas de Dario Argento se ha 

encomendado a los más talentosos en este arte, 

como son Mario de Berardinis, Renato Casaro y 

Sandro Simeoni. 

Los carteles para el extranjero se han elaborado 

con estilos variados y representativos de los 

gustos locales. 
 

MOS es el seudónimo del ilustrador y pintor Mario 

de Berardinis, quien realizó cientos de carteles 

cinematográficos. Tras la muerte de su hermano 

Albino, comenzó a firmar como ALMOS en su 

honor. Así es como firmó la primera edición del 

cartel de Suspiria, expuesto en la rampa. 

 

El cartel de MOS para 4 moscas sobre terciopelo 

gris ilustra una escena de la película en la que 

el rostro de la víctima, perseguida por el 

asesino, se refleja en la hoja del afilado 

cuchillo que está a punto de herirla.  

 

Sandro Simeoni fue uno de los cartelistas 

italianos más prolíficos. Además del cine 

italiano, también trabajó para los grandes 

estudios estadounidenses. Para el cartel de 

Rojo oscuro, Simeoni diseñó la silueta de un 

hombre cayendo en una espiral, metáfora del 

vértigo y de la caída. Se trata de una 

referencia obvia al cartel del famoso diseñador 

estadounidense Saul Bass para la película De 

entre los muertos (Vértigo,1958) de Alfred 

Hitchcock. 

 

Visita la habitación “Carteles internacionales” 

en el nivel +25. 
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4 moscas sobre terciopelo gris (1971) 
Cartel de MOS 
Colección Museo Nacional del Cine de Turín 

 

Rojo oscuro (1975) 
Cartel de Sandro Simeoni 
Colección Museo Nacional del Cine de Turín 
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MONTAJE Y EFECTOS ESPECIALES 

“Recuerdo que la rodé en contra de la opinión de casi todos los miembros del equipo. Todos decían que 

el muñeco mecánico entrando por la puerta era un disparate. Mauri también resaltó lo absurdo de la 

escena y yo le respondí: «¡Exacto, eso es justo lo que quiero conseguir!». Más que una escena que 

refleje la realidad debía representar una especie de pesadilla”. 

 

Carlo Rambaldi (ganador de dos premios Óscar a 

los mejores efectos especiales con las películas 

Alien y E.T. el extraterrestre) colaboró en los 

efectos especiales de Rojo Oscuro en 1975. 

 

Rambaldi crea el muñeco mecanizado que entra 

improvisadamente en escena en una de las 

secuencias más inquietantes de la película. El 

muñeco viste un esmoquin, tiene ojos heladores, 

un rostro maléfico y una risa burlona. Una 

ocurrencia del director para aterrorizar a los 

espectadores como en una terrible pesadilla. 

 

La cabeza del muñeco está expuesta en una vitrina 

de la sección de exposiciones dedicada a Rojo 

oscuro. 

Sergio Stivaletti es el autor de las terroríficas 

criaturas y de los extraordinarios efectos especiales 

de la mayoría de las películas de Argento, desde 

Phenomena del 1985 hasta Occhiali neri del 2022. 

 

El pequeño y terrorífico demonio, al que su creador 

apodó como Menelik, es una de las criaturas 

mecanizadas de Demonios 2- Regresa la pesadilla. La 

película de terror, dirigida por Lamberto Bava en 

1986, está producida por Argento. El monstruo de 

30 cm es de color verdoso, tiene una fila de dientes 

puntiagudos, tres cuernos y enormes garras. Menelik 

es un personaje auténtico de la película. 

 

Menelik está expuesto en la habitación “Montaje y 

Efectos Especiales” del nivel +25. 18 

 

 

 



 

 

 

 
 

Cabeza del muñeco mecánico elaborada por Carlo 
Rambaldi para Rojo Oscuro (1975) 
Colección Familia Rambaldi 

Menelik, demonio realizado por Sergio 
Stivaletti para Demonios 2 (1986) 
Colección Sergio Stivaletti 
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ENTRE EL CINE Y EL ARTE 

Argento otorga un papel fundamental al ambiente y 

a las obras relacionadas con el mundo del arte para 

definir la historia y rendir homenaje a la 

arquitectura, los monumentos, las plazas. 

En sus películas menciona diversos artistas y 

pintores de la historia del arte. Un ejemplo es la 

efigie de la cabeza de Medusa de Caravaggio, 

símbolo de la visión y de lo prohibido, de la belleza 

y del horror. 

 

El síndrome de Stendhal (1966) 

Argumento: la inspectora de policía Anna Manni se 

encuentra en Florencia siguiendo las pistas de un 

asesino en serie. Mientras visita la Galería Uffizi, 

delante de una obra se ve superada por el 

“síndrome de Stendhal”, se desmaya y entra en 

contacto con sus pesadillas más profundas. 

La socorre un joven que se revelará como el 

maníaco y con el que iniciará un perverso juego en 

una sucesión de muertes. 
 

El escudo con la cabeza de Medusa es el motivo 

de una pintura de Caravaggio del año 1598 y se  

conserva en la Galería Uffizi. La Medusa de 

Caravaggio es una mirada de terror, un grito 

escalofriante, un revoltijo de serpientes que se 

mueven enloquecidas y un río de sangre que 

brota de una cabeza decapitada. 

 

Cabeza de la gorgona Medusa. Entre los años 

1905 y 1908 Annibale Rigotti dirige las obras para 

la decoración de la Mole Antonelliana. Manda 

colocar una serie de paneles de yeso que 

representan cascos y escudos con cabezas de 

gorgonas. Estas se colocan para amortiguar las 

aberturas que dan al Gran Salón (a +29 metros). 

Es costumbre definir esta zona de la Mole 

Antonelliana como la “Galería de las Gorgonas”. 

Las decoraciones se perdieron tras las obras de 

consolidación de los años 30, pero se restauraron 

a su estado original en 1997 y se pueden admirar 

en la rampa del nivel +25. 
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“Sin duda soy un apasionado del arte, pero creo que 

todos los directores deberían serlo”. 

Escudo con la cabeza de Medusa, 

Caravaggio (1598 aprox.) 

Óleo sobre lienzo, 60x55 cm 
 

Cabeza de la gorgona Medusa - Elemento de 

decoración de la Mole Antonelliana que se 

encuentra en el nivel +29. Fotografía de Virginia 

Cimino. 
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“También me dejo inspirar por los lugares, por la escenografía. Los decorados de 

Suspiria se caracterizan también por muchas referencias a Escher, desde el papel 

pintado con las palomas y los peces, el uso de poliedros, hasta las distorsiones 

geométricas. Asimismo, como era de esperar, al principio, cuando Suzy entra en el 

taxi, la dirección de la Academia Tanz que le dice al taxista es: «Calle Escher»”. 

Suspiria (1977) 

Argumento: una bailarina estadounidense, Suzy 

Bannion, llega a Friburgo para entrar en una 

prestigiosa academia de danza, pero descubre 

que aquel lugar es en realidad un escondite de 

brujas. Suspiria es una película de terror puro 

que conduce a la inquietud continua y casi a la 

pérdida de los sentidos, gracias también a un 

estudiado uso del sonido y el color. 

 

En el fotograma de la película Suspiria, se 

muestra a Patricia (Eva Axén) instantes antes 

de su brutal asesinato. En el fondo se puede 

observar el papel pintado de la habitación 

sacado de la obra de Escher, Cielo y Agua. 

 

La obra Cielo y Agua, se realiza en junio de 1938 

y es, sin duda, una de las obras más famosas del 

artista holandés Escher. 

Al observar la obra de arriba abajo, tal y como 

sugiere su título “del cielo al agua”, se presencia 

la transformación de los pájaros en peces. 

Con el movimiento regular de los sujetos, de 

izquierda a derecha y viceversa, Escher intenta 

establecer el orden partiendo del caos de la vida 

cotidiana. 

 

22 

 

 

 



 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 
 

  

Cielo y Agua I, de M.C. Escher, madera 

(junio de 1938) 

“Disfruté mencionando a 

algunos de mis referentes, 

Jacques Tourner y su Beso de la 

Pantera para la secuencia de la 

piscina y luego Escher […]”. 

Fotograma de Suspiria (1977) 
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MÚSICA 
“Siempre prefiero disponer de la música antes que de la película porque un músico debe aportar su 

esencia en ella y, si es así, tiene que hacer que lo comprenda antes, inmediatamente. He trabajado 

con muchos músicos como Brian Eno, Bill Wyman de los Rolling Stones, Keith Emerson, el gran 

músico veneciano Pino Donaggio y cómo no, con Ennio Morricone, con quien he hecho 5 películas. La 

colaboración con Ennio ha sido increíble…”. 

 

“Argento ha logrado, a través de los sonidos, visualizar lo 

Inimaginable y comunicar lo Impensable”. 

 

La banda sonora es un elemento fundamental en 

el cine de Dario Argento. La música no se 

concibe por su naturaleza, sino para enfatizar la 

representación del miedo y de la angustia. 

Grandes compositores contemporáneos como 

Ennio Morricone, Giorgio Gaslini, los Goblin, 

Keith Emerson y Pino Donaggio han compuesto 

las inolvidables piezas del cine de Dario 

Argento. Arnaud Rebotini se ha encargado de los 

sonidos electro-tecno para Occhiali neri. 

 

En la habitación “Música y libros” en el nivel +25 

se expone un vídeo dedicado a las explosiones 

del género metal compuestas por Claudio 

Simonetti para Phenomena. 

 

Occhiali neri (2022) 

Se trata de la clásica película del género giallo 

que recuerda el estilo de los primeros títulos de 

Argento. Escrita junto a Franco Ferrini, la obra 

se desarrolla, en su totalidad, en Roma y 

alrededores. Diana, una escort, en su intento de 

escapar de un asesino en serie pierde la vista en 

un accidente de coche en el que está implicada 

una familia china, cuyo único superviviente es 

un niño. 

 

La última habitación de la exposición, en el 

nivel +25, está dedicada a la nueva película de 

Argento, Occhiali Neri. 
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4 moscas sobre terciopelo gris (1971) 

Música de Ennio Morricone 

Morricone compone un tema onírico del que 

también se hace eco el final, que se opone a 

las imágenes. Es una música muy diversa del 

jazz improvisado característico de los dos 

primeros títulos de Argento. 

 

“Mi padre que quería algo diferente… se 

encontró con Ennio y le dijo: «¡No puedes 

hacer siempre la misma música para Dario! 

¡Haz algo distinto! ¡Crea algo nuevo!» Y él, 

hundido, le hizo caso y realmente compuso 

algo nuevo”. 

Dario Argento  

 

Rojo oscuro (1975) 

Música de Goblin 

Tras varios proyectos fallidos y cuando 

el rodaje ya había comenzado, Argento 

le encarga la música de Rojo oscuro a 

Goblin, el entonces recién nacido 

grupo de rock. 

El famoso tema principal une 

libremente el teclado, la electrónica y 

la orquesta. El órgano acentúa el gusto 

neobarroco. 

Explosiones de rock, destellos de cool 

jazz, fragmentos sinfónicos y 

virtuosismos solistas: una banda sonora 

que se ha convertido en un icono. 

 

Occhiali neri (2022) 

Música de Arnaud Rebotini 

Para la última película, Occhiali neri, 

Argento se vale de la nueva colaboración 

del compositor Arnaud Rebotini. Este ha 

dado fuerza y vitalidad a la música electro-

tecno de la película, gracias al empleo de 

cámaras analógicas e instrumentos de 

época. 
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TURÍN EN EL CINE DE DARIO ARGENTO 

“Turín, una ciudad que siempre me ha provocado muchas emociones, ideas creativas… No por el 

aspecto «mágico», en el que no creo, sino por el aspecto arquitectónico, su mezcla de estilos, sus 

bellas torres, sus casas en las colinas…  

Es una ciudad que me ha apasionado desde niño, cuando la visité por primera vez con mi padre. 

Cuando llegamos era de noche, había estado lloviendo y todas las losas con las que están hechas 

muchas de las calles brillaban bajo la luz de las farolas; no era la Turín que conocemos hoy en día, 

sino una ciudad más antigua, más austera, en cierto modo incluso más fascinante”. 

 

Villa Scott es un edificio de 1902 del estilo 

Liberty característico de Turín, con elementos 

redondeados neobarrocos, proyectado por el 

ingeniero Pietro Fenoglio. 

El exterior se caracteriza por una sinuosa 

escalera, por las ventanas en arco centrales y 

las vidrieras con temática floral. En el interior 

hay elementos ornamentales y mobiliario 

diseñados por el propio Fenoglio. 

Argento escogió este escenario para la llamada 

“casa del niño que gritaba” en la película Rojo 

oscuro. 

Fotograma de Rojo oscuro (1975) 
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Dibujo de la fachada de Villa Scott, Corso Giovanni Lanza 57, Turín. 
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FOTOGRAFÍAS ESCÉNICAS 

Las fotografías escénicas de Franco Bellomo son 

imágenes con un gran impacto y que enriquecen 

el recorrido de la exposición. 

Bellomo toma cientos de fotografías en los platós 

de las películas de Dario Argento. Estas muestran 

la ficción cinematográfica y el poder de la puesta 

en escena. 

Franco Bellomo pertenece a la generación de los 

grandes fotógrafos que han representado con sus 

imágenes la época dorada del cine italiano. Su 

colaboración con Argento comienza en el año 

1974 en el decorado de Rojo oscuro y termina con 

La madre del mal, e incluye otros títulos como 

Suspiria, Inferno, Tenebre y Phenomena. 

Suspiria (1977) 

Argumento: una bailarina estadounidense, Suzy 

Bannion, llega a Friburgo para entrar en una 

prestigiosa academia de danza, pero descubre que 

aquel lugar es en realidad una escondite de brujas. 

Suspiria es una película de terror puro que conduce 

a la inquietud continua y casi a la pérdida de los 

sentidos, gracias también a un estudiado uso del 

sonido y el color. 

 

La fotografía escénica retrata a Dario Argento en 

el decorado de Suspiria, apuntando con un gran 

puñal a la garganta de un divertido Giuseppe 

Bassan, el escenógrafo de la película. 
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Suspiria (1977). Dario Argento en el plató con el escenógrafo Giuseppe Bassan.  

Fotografía de Franco Bellomo 
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